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AbU Muhammad Ahmad bin A'sam al-Kı1fi j_,DI ~1 ..:r • 
.....-1 ...r ?. i nin eseri şimdiye kadar açık olarak ancak F~sça tercümesi va­

sıtasıyla biliniyordu; muhtelif kütüphanelerdeki farisi el yazmalarından baş­
ka514, bu eserin bir de taş basma tabı bulunduğundan515-muhteviyatı ve husu­
siyeti malumdu; fakat eserin aslı tam olarak meydana çıkmamış olmakla, 
İbnu A'sam'in kitabı hakkında etrafl.ı bir mütalaa yürütmek, bir tarih kaynağı 
olarak kıymetini tesbit ve takdir etmek imkansız kalıyordu. Arap tarihçileri­
nin eserlerinde İbnu A'sam'in şahsı ve eseri hakkında hiçbir malumat veril­
memekle, müellifın hal tercümesi bilinmediği gibi, aynı tarihçilerin bu mü­
elli.fın eserini bilmezlikten gelmeleri, eserinin kıymeti hakkında, haklı olarak 
şüphe uyandırıyordu. Farsçaya tercemesinden açıkça görüldüğü veçhile, İbnu 
A'sam'ın eseri bariz bir şii tesiri taşımaktadır516; dolayısıyla, sünni telakkilerin 
kuvvet bulduğu salıaladaki Arap müverrihleri tarafından ehemmiyetsiz te­
lakki edildiği ve tarih literatüründe kendisine yer verilmediği anlaşılmakta­
dır; Kitab al-Furuh nüshalarının çok az olması, bu eserin layığı veçhile tanın­
masına engel teşkil ettiği de uzak bir ihtimal sayılmaz. 

İbnu Ksam'ın adı ilk defa AbU Naşr Ahmad bin Alıroad bin Naşr al­
Buhar! tarafından hicri 475'te (miladi 1082-3) telif edilen Tae al-Kısas'ta zik-

513 * Akdes Nimet Kurat, "Abu Muhammed Ahmad b. Ksam al-KUfi' nin Ki tab al-Fütüh'u", 
Anluıra Üniversiteri Dil ve Tarih-Coğrafta Fakültesi Dergisi, VII, 2, (Haziran 1949), s. 255-282. 
(1948'de Paris'te toplanan XXI. Enternasyonal Oryantalistler Kongresi'nde okunmuş tebliğdir.) 

514 C.A.Storey, (Persian Literature, Sect. ll. Fase. I. 208/209 pp.) muhtelif kütüphaneler­
deki 31 el yazmayı naklediyor; bunlardan en eskisi lvanov 'un kataloğunda gösterilen, ve baş 
kısmı eksik olan hicri 977 tarihiisidir (mil. 1569-70). Bu arada İstanbul kütüphanelerinden iki 
nusha naklediyor: Lileli, No. 331 (Tauer kataloğu 285, hicri 1009 mil1600); Nıln Osmaniye, 
No. 3064 (Tauer 286, hicri 1154-mil.1741). 

515 Bombay, 1300/1882-3, 1305/1887. Büyük çapta 274 sa. 
516 E. G. Browne, A History of persian Literature underTartar Dorninion, I, 363: The 

His to ri an al Al. Ktham of Kufa .• . is remarkable for i ts strong Shi'ite bi as. 
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redildiği görülüyor517 fakat eserinin tanınması, ancak Farsçaya tercemesinden 
sonraki bir zamana aittir. K.itab al-Futılh'un Farsçaya çevrilmesi "Harizm ve 
Horasan'da yüksek bir mevki işgal eden, bir zatın teşviki yle, hicri VI. (miladi 
XII.) yüzyılın sonlarında vuku bulmuştur: hicri 596' da (milad! 1199) Mu­
hammad bin Ahmad al-Mustavfi al-Haravi tarafından başlanmış ve Mu­
hammad bin Ahmad bin <Ali Bakr al-Katib al-Mabarnabadi tarafından ik­
mal edilmiş olınalıdu-518 • Tercümenin mukaddimesinde, bu eserin Arapçadan 
Farsçaya çevrilmesinin nasıl vuku bulduğuna dair izahat veriliyor: 

;ı ı.s:.~ .:-ı .:u ..1) ~~-- r.-.u. J .:l:i\ "'-' .:N~ ..;_,ı.... .s- ..:r,...ıl! .• J~ rl..l . 
4ı.t. J .ı.:l.,;.;.r. .=....,-\ ~~ f ....<:~'; ..ııı .... ) J:-01 ,;.,ı ".:!. .u-1 . ~1_,;. ;) ~ ':'\:..) 
Jl_,..t ':',Wl J Jı.,. ..,.ı;..· J ..,.....~~ J .,..._ı.; ~~ jl J .ı.:L. ·-of- ~~ J . .:..o;L.;;.;.; § )~ 

.:-i _,.;..o -':_l_,i t!.i~ ':'l:..) "'-' ~.:.i; ;ıç;; Jl J~ .ri.!:.;) .J . .::-:.r:- _.:,ı~ ;ıt~i;, 
(:- J ~~)~,lt;._ J -=-"? J .=--;..,. (:!.il jl J .JJ-~ J._,-:.· .b- jl ':'\:..) ..:r..ı <.1"1_,;. J 

jl l;':'l:J <i. ı/ .s- c$---!.~ .... ~ı :.:._,.ç. .J-~b. J~ ... ..r.· ,:..;_,..... J -=-.ı.?) .:-.G. J 

(British Museum 24. A. f. 3 b) .;-'~ p ~.r .:ı~.($'~ ~- ı.S~;;r IS"')~ .J.~ .:-;1~ 

Bundan sonra "Yüksek zatın, bu eseri terceme işinin kendisine verilme­
sini muvafık bulduğunu ve tercemeye hicri 596 yılında başladığı anlatılıyor. 
Mütercim Muhammad bin Ahmad al-Mustavfi al-Haravi'yi himaye eden ve 
K.itab al-Futı1h'un Farsçaya naklinde amil olan yüksek haminin adı bildiril­
rniyor ancak jl...l? J ~J).-~ J.~\ )~1 ı.J)I :; ,:4]J_Jl tL .. J den­
mekle iktifa ediliyor. İşte bu terceme sayesindedir ki İbnu Asam'in eseri büs­
bütün unutulup gitmekten kurtulmuş ve bir m\iddet sonra hayli tanınmış bir 
eser mahiyetini almıştır. Hvandamir'in Habib al-Siyer'inde (Telifı 930 Hicri 

. - 1523/4 Milad!) K.itab al Futılh'un Farisi tercümesi zikredildiği gibi, İbnu 
Muhmammad Alırnacl tarafından hicri 959' da yazılan (1553/4 M.) 
.Nigaristan'da yine bu eserin Farsça tercümesi nakledilmekte ve mukaddime­

. de mahez~~ sayılırken, Tabari'nin kitabından sonra, ikinci olarak İbnu 
~sam'in adı gelmektedir: 

. ; .::_..· ..l~l. ' .f ' 4 ~ ~;;. ; .cıı ;.:ı '-. ~1 ~ r? 'f ..)'i) 
'-'" __ _ - '-' \. • . 1,;1;- ' '-'· • .• \......: ..__ 

Katib Çelebi'nin, İbnu ~sam'in adını yanlış olarak yazmasına rağmen, 
es.erinin Arapça aslını görmüş nlm~ısı mıı htP:mddir; Kaşf al-Zunıln' da bu mü-

~' "b • .. ... ,. ..:; 
nasebetle şu kaydı buluyoruz: - J r- CJ 

517 Storey, 207: According to Abdul Muktadir he is mentioned in the Tae al-IGsas which 
was composed A. H. 475/1082-3. 

518 Storey, 207. 
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~>-'i -<:--)lil~-~JJ J,_(J1 ;.:ı ..:r.~ ....;~_..11 <.? ..:r . ..ı..>-1 9- ~1) .ff ..:r. 

.. . jfll .j,:...ll ..ıT ~.: Cİst~nbul tabı, Şerefüdclin Yaltkaya neşri, s. 1239; Flügel 
tab'ı, 8907, 8919.) Katib Çelebi, galiba, müellifın adını, müstansihin adıyle 
karıştırmıştır (bk. ilerde). Hicri X. yüzyılın ortalarında dahi İbnu A:sam'in 
eserinin çok nadir olduğu, elde mevcut nüshaların cla tam olmadığı, Farisi 
tercümesinin, aslının ancak bir kısmını teşkil ettiği Mustavfl'nin tercemesin­
den, Habib al-Siyer ile Nigaristan' daki kayıtlardan anlaşılıyor. Bundan başka 
İbnu .A:sam'in adı, XVI. yüzyıl müelliflerinden Muslih al-Din Lari'nın Mir'at 
al-Advar ve Mirkat al-Ahbar'ında da zikrediliyo~19• 

1 

Avrupa ilim adamları arasındaKitab al-FutU.h, yine Mustavfl'nin terce-
mesi vasıtasıyla tanınmıştır. Bu hususta ilk kayıt, bildiğimize göre, Sir Willi­
am Ouseley'in Oriental Collect ions'inde bulunuyo~20• Burada İbnu A'sam'in 
eserine dair kısaca malfunat verilmekte ve Farsça üç parça ve İngilizce terce­
mesi nakledilmektedir (Vol!. 63, 160, 333 ve devamı, vol. Il, 58521). S. Ouse­
ley, bununla İbnu .A:sam'in ehemmiyetini tebarüz ettirmiş ve bu eseri "Valu­
able Work" diye tavsif etmişti. Ouseley'in bu kaydı iz bırakmadan geçmedi; 

meşhur müsteşrik Fraehn, müsteşriklerin Şark memleketlerinde yapacakları 

seyahatleri ve kütüphaneleri araştırmalan esnasında ehemmiyet vermeleri la­
zım gelen eserlerin bir listesini neşrede~ken (Indications bibliographiques, 
neşri tarihi 1845), İbnu A'sam'in da eserini kaydetmişti (16. p. No53): 
J,_,.ı.ı ~~ j_,..CII f:'l j_ ':1 c.:-..:.:ll ':"'l:S Fraehn, müellifın ölüm tarihini hicri 

519Tiic al-Tevarih müellifi Hoca Sadedclin Efendi'nin Farsçadan Ttirkçeye tercemesi İstan­
bul Beşirağa Kütüphanesi. No: 470, S. 8b. Kemal Edib: Hadikat-üs Su' ada'da Fuztili'nin de İbnu 
A'sam'dan faydalanmış olduğunu bana şifahen söyledi. 

520 W Ouseley, The Oriental Collentions,consisting of original essays ... Asia, Vol. I. Lon­
don 1797. Ouseley, Farsça tercemesinden iki nusharun kendisinde ve bir nusharunda Rev. Mr. 
Gerrands'in elinde bulunduğunu yazıyor. Bu nushalann iki cildden ibaret olduğu, birinci cildin 
Peygamberin hayatını ve Ebubekir, Ömer ve Osman zamanıru, ikinci cildin de Ali devri ve 
Ali'nin ölümünden sonraki devri ihtiva ettiği bildiriliyor. Halbuki mevcut nushalarda (Got­
ha'daki arabca nusha da dahil olduğu halde) Kitôb al-Futıih'un ancak Ebubekir zamaniyle başla­
dığını görüyoruz. Storey tarafindan nakledilen nusbalarda, Qyseley'i kaydettiği gibi, Peygamber 
zamanını ihtiva eden elyazma bahsedilmemektedir . 

sı ı • 8 ~uolar~ao birioclsi .;.,,; . •Jf. ı:;:i /> ( R~dos? ) bahsidir ve şöyfe. başlar: 
f..\;&. , .,ı._; e .~J'-• .:-> J.. ._,._~ •rf. iJ~ o .ı.:._/~ ~1... w4 J,·f"'" "'"'; •.1,7.' ~ f:. 
~; ... ı: .....,. ı)l .)> ..ı:...r es ,..,. ı.ı •J..r. ,)i, ,~.) ı.;'JJ., • .~~ • .s-•f ~ .... , ....,, :\ .::.-> J, .)~ 

.:-1~ .;.-?,.:.-> J ;,1 J W. •JII .... J ı)~ ~;ll~~ 

A. 0. D. T. C. F. Dergi!I·F. 17 
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314 (?) diye göstermiş fakat bu tarihin nereden alındığını kaydetmemiştir. 
Fraehn' den sonra uzun bir zaman İbnu Asam'in eseri meydana çıkarılamadı 
ve ancak Almanya' daki Gotha Dukalığının Kütüphanesi, Pertsch tarafından 
tasnif edilerek, kataloğu neşredilince522 , Kitab al-Futüh'un baş kısmının bu­
lunduğu anlaşıldı. (Pertsch, B. III. (1881) No. 1592). Pertsch, Ouseley'in 
naklettiği Farsça metnin, Arapça metinle aynı olduğunu görmüş fakat elyaz­
manın başında, İbnu Asam'in adı şüphe götürür bir şekilde yazılmış oldu­
ğundan, bu eserin Arapça aslının kendisi mi, yoksa Farisiden tekrar Arapçaya 
çevrilen bir nüsha mı olduğunda tereddüde düşmüştü (III, 219: Oh die Varli­
egende Arahische Redaction das Original der Persis~en Bearbetiung, Oder 
Eine Rückübersetzung der Letzteren in das Arahische ist, muss ich dahinges­
tellt sein lassen)523

• Gotha'daki Arapça riüsha 162 varaktan ibaret olup, ilk üç 
halife, yani Ebu Bekir, Ömer ve Osman zamanını teferruatla anlattıktan son­
ra, Ali zamanının, eserin ikinci cildini teşkil edeceği kaydını taşıyormuş. 
Mustavfi'nin tercemesi, daha sonraki zamanı ·da ihtiva ile Hüseyin'in 
Kerbela' daki şahadetine kadar gelmekle (Hicri 60-M. 679), İbnu Nsam'in 
eserinin, Gotha nüshasında dendiği gibi, devamının olması lazım geldiğini 
göstermekte idi. Nitekim bu defa, galiba, Gotha nüshasının devarnını teşkil 
etmesi lazım gelen kısım, İstanbul' da Topkapı Müzesi Kütüphanesi'nde bu­
lunmuştur. 

Kitab al-Futüh'un Arapça tam aslı biJinınediği ve ancak Mustavfi terce­
mesine göre, müellifi ve eseri hakkında bir mutalaa yürütmek mecburiyeri ol­
duğundan, Brockelmann'ın Geschichte der Arabischen Literatur'unda (Supp. 
B. I, 220) bu eserin "romanvari bir fiituhat hikayeleri, neden ibaret olduğu 
ileri sürülmüştü (Romanhafte Geschichte der Eroberungen). Storey'in Persian 
Literature'inde de ayni görüş serdedilmiştir (A popular romantic history of the 

· early Callphs (Sect. Il F. l. 207/208 p). Arapça aslının bulunmasını müteakip, 
bu mutala~·. artık kıymeti kalmadığını söylemeliyiz çünkü İbnu Asam'in 
eseri, popüler m'ahlyette bir tarih eseri olmakla beraber, sadece "a romantic 
history'' de değildir, sırasına göre ve bilhassa Türkistan ve Kafkas'taki fütühat 

münasebetiyle, birçok mühirn tarihi ve diğer kaynaklarda bulunmayan, bazı 

522 F. Wüstenfeld, İbn u Nsam'in Miladi 1003 (Hicri 394) te öldüğünü gösteriyorsa da (Die 
Geschichtsschreiber der Araber, Göttingen (1882) 253 S.), bunun, Fraehn'nin naklettiği 314 
tarihini, yanlışlıkla 394 diye almasından ileri geldiği anlaşılıyor. 

523 Ayru mütalaa S t o r e y tarafından da yürütülmüş ve Gotha'daki nusharun Arapça 
aslını teşkil ettiğine dair tereddüt serdedilmiştir. ll, 208: m ay be a re translation from the Persian. 
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kayıtları da ihtiva etmektedir. İbnu Ksam'in eserine (Farsça tercemesi) ait 
mah1mat: Brockelm a n n'in Geschichte der Arabischen Literatur'unda (Supp. 
Bd I, 220), ve Enzykl. ofislam (II, 364) de bulunduğu gibi, Farsça tercümesi­
nin elyazmaları hakkında Storey'in Persian Literature'pnde. (bk. yuk) malumat 
veriliyo~24• Arapça aslından şimdiye kadar, bildiğimize göre, ilmi olarak yal­
nız Prof. Zeki Velid! Togan faydalanmış ve bazı kısımlarını metin olarak neş­
retmiştir. (Ibn Fadlan's Reisebericht, m. y. ve İslam Ansiklop. Azerbaycan 
maddesi; Völkerschaften des Chazarenreiches im neunten Jahrhundert. Körö­
si Csoma-Archivum, B.III. Heft 1 (1940). S. 47). 

İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesindeki Kitab al-Furuh iki 
cilttir, III. Ahmed Küt. No. 2956 ile kayıtlıd~25• Her iki cilt kalın kağıt 
üzerine, okunaklı iri nesihle yazılmış ve çok iyi muhafaza edilmiştir; 28 X 
18,5 cm. büyüklüğünde olup, her sahifede 25 satır vardır; fasıl başlıkları kır­
mızı (surh) mürekkeblidir; ikinci cildin sonunda müstensihin adı ve bittiği 
tarih bulunuyor: Muhammed bin c .All bin Muhammed al-Tondkay (G~..ı.:k.l 
(?);tarih 1 '1. RP.hiülevvel873 (30 Ekim 1468). Katib Çelebi'nin, İbnu.A:sam'in 
adını Jt:. Ü. .J..f • diye göstermesi, ya müstensihi müellifl.e karıştırmasından 
veya daha kuvvetli bir ihtimal ile, Muslih al-Din Lari'nin Mir'at al­
Advar'ındaki yanlış kaydı nakletmesinden ileri gelmiştir. Farsçaya tercemesi­
nin muhafaza edilen en eski nüshası hicriı. 977 yılında istinsah edUdiğine göre 
(Storey, II, 208), Topkapı elyazması bundan yüz yıldan fazla eski olmakla da, 
ayrıca ehemmiyeti haizdir. 

Birinci cilt 267 varak olup, Osman'ın hilafetinin sonlarıyla başlar ve ha­
life Ma'mun'a kadar gelir; ikinci cilt 278 varaktır; Ma'mO.n'un hilafetinden 
Mşin'in Babek'i yenmesi (hicri 223-M. 838) vakasına kadar geldikten ~onra, 
çok kısa bir şekilde Halife El-Musta'in Billah'ın sonu ile biter (Zilhicce 252 

- 866M.). 

524 Bu malümat esas itibanyla W. Morley'in A Descriptive Catologue of the Historial Ma­
nuscripts in the Arabic and Persian language, preierved in the Library of the Royal Asiatie Society of 
Great Britain and Ireland (London 1854) adlı katalogcia (S. 16, Vlli) ve Ch. Rieu'iıün Catalogue 
ofPersion MSS in the British Museum, Vol. I. (1879), 151 p. Add 23, 495 de verilen kayıdlara da 
dayanıyor. 

525 İbnu Ksam'in eserinin mevcudiyetinden beni haberdar eden Bay Kıvameddin Buruslan 
ile, elyazmalardan, mevcut güçlüklere bakmaksızın faydalanmamı.za imkan veren, Topkapı Sa­
rayı Müzesi Direktörü Sayın Tahsin Öz'e en derin teşekkürlerimi bildirmeyi kendim için borç 
sayanm. 



440 AKDES Nllv1ET KURAT-MAKALELER 

K.itab al-Futı1h'a, Tabari, Belazuri, Ya'lcibi, ibn al-Aşir ve bilhassa 
Bal'ami'nin eserleriyle baştan başa mukayesesi ayrı bir tetklk mevzusu oldu­
ğundan, biz burada ancak umumi mutalealar ve ayrıca ikinci cildin bazı kı­
sımları üzerinde durmakla iktifa edeceğiz: Birinci cildin ilk sahifesi (1 a) ki­
tabın adını taşır: 

.u-ı u ~ı t_.ı_.ı.ı ~ı ._ozJı .._ı..;..wı ~wı rı..':lı ~ı .....<.:~t· c.?' Cr" J,':lı .~ı 
..ııl ...-.ı J_,ıOI· ~~ . .:.ı. 

Sonra elyazmanın sahiplerine ait bazı kayıtlar ve mühürler mevcuttur. Bu 
elyazmanın hangi kütüphane için tertip edildiği şu yazı ile açıklanmıştır: 

~~ (1') .:x~J ...,~ ).1 .}ll ~ r.; .s~ ~~)~ ~J.u!l ~::-Cil11 ~.J}I ~Wl ~1).1 f'"'.J. 

.JTJ .. ~. ı:;l..d\'.__c;.l.:.. J .. JWI ...UI .;:1 . L...:')'l Jr ~1 
Memlük beylerinden birine ait olduğu anlaşılan bu eser, galiba Mısır'ın 

Yavuz Selim tavafından zaptından sonra İstanbul'a getirilmiştir. 

İkinci cilt: Metnin başlangıcı, hem İbnu A'sam'in adının hakiki şeklini, 
hem de yaşadığı zamanı ve müellifin kaynaklarını gösteren bazı ipucu vermek 

bakımından ehemmiyetlidir: 

.U~~~~ J-?il..., ~)1 ı? Jl .UI ....-! (1 b] 

.:: . ..:ıl~ .;·'"- J11 .... ~,;ıı .ır .:ı . ...,'"'~~'·' .s·~ J,s::n F' ı..1 • .... -ı ..ı-4 ~~ J\i 
,.S.'.J.>. J J\l J~l ~~ .:ı-- ..u.l!f .:ı . ... ~ J Jı_IJ .;,1 .:ı-- ._....::? .;,1 ) ~' .r ..ı..e~ ı:r r}-­
·.ı}-1 ~ .;·.._ J;; u-ı-)lı .s..ı>'.ıJ' ...;ı, ı:: . ./ ı:: . ..r .uı~ .::' .s· .).>o J~ı r~~ Ll. r.:i 
.;·-'> J·1 .s1ı,;ıı ......:-~ ,:, ...;:---' .;.·~ J J~ .s,r)ı v' -:-:~.;,ı .;, ~.ı ı:r ·.;.::- LJ. 
. .:ı . .:..).ı .:ı-- c.S..ıi~'-1:--' .:.t. .?. Ll . .ı.,ı .;·~ ... J~ı ':"'.uı Ll . .JT .:r. r~..:..,., 1.l:.1t~ı 
Ll . ..:ıl./ ..s· .b- J . J~ ,:;-ej t.!, ~~Ll. t_L. .::. ~\ ·~~ ~- .:r )\ 7 Ll. ~\ 
ü;-)17 .j_ ~j J r:-"1..;:1 ,j_ [_L.. .r ~}. Ll. <111-'7 ir ...JJc. .:: • .? )\ ~ Lı. }._;JI ~ 

- ... - . ı..,+ J '..-L:.ll .ı.-\ .::. .ı..;.:.. Ll. ı l& : ... :.>1}1 
......... 

Yukarda adları geçen şahıslardan bazıları Tabari tarafından da zik-
redilmektecfu-526 fakat bazılarının adiarına baska yerde rastlanmıyor, İbnu 
A'sam'in ~':ll ı>.ıJijl .ıJ\_, ,:.,_ / .:t . .J..'f ( ~ ~~ "'f' .>:1) .])\ ~ -".1 yi zikretmesi, 

kendisinin Vakidi ile muasır olduğunu gösterir; Yakidi'nin hicri III. yüzyılda 
yaşamış olması hasebiyle527

, İbnu A'sam'in da hicri III. yüzyıl ortalarında ya­
şadığını kabul etmek icap eder. Bununla müellifin terminus post quem'i mey-

S26 13 ~ <r . ..ı.)-ı~ Ta.bari,l, 1182: lll. 190, ~J)')I ._. _ _,_ .:r. J\,._1 (?) Ta bati. 1, 31, 39; 
...,.... v. <f"<; Or. ~}. ı. 32. 33. 

527 K. Brookelmann, Gesch. d, Ar. Lit. I, 135. 
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dana çıkmış oluyor; yaşadığı zamanın Lerminus ante quem'ine gelince bu 
hususta şu mütalaa varittir: Bal'arni'nin K.itab al- Futfih'tan istifade ettiği 
kat'i olarak tespit edilirse, Bal'arni'nin eseri Hicri 352' de telif edUdiğine 

göre528
, bu tarih terminus ante quem teşkil eder; Abp Naşr Ahmad bin Ah­

road bin Naşr al-Buhari'nin 475'te telif ettiği Tae al-Kışaş'ında İbnu A'sam'in 
adı geçtiğine göre, müellifın bu tarihten çok önce yaşadığı muhakkaktır. Fra­

ehn, İbnu A'sam'in Hicri 314 yılında öldüğünü yazıyorsa da, bunu nereden 
aldığını bulup çıkaramadık. Topkapı nüshasındaki son vaka, El-Musta<in 
Billah 'ın ölümünü teşkil ettiğine göre (Hicri 252=Mil. 866) İbnu A'sam'ın, bu 

tarihlerde yaşamış olmasılazım gelir. Bu surede, İbnu A''sam Ta bari, Belazuri 
ve Ya'kubi'nin muasırıdır ve dolayısıyla Arap tarihçiliğinin parladığı Hicri 
lll. yüzyılda yaşayan mümtaz tarihçilerden biridir. 

Yukarıda naklettiğimiz metnin devamı, İbnu A'sam'in Arapça aslı ile 
Mustavfi'nin Farisi tercemesi arasındaki münasebeti açıkça göstermek ve 
aynı zamanda Topkapı Sarayı'ndaki nüshanın esas Arapça aslı olduğunda 
şüphe bırakmamak bakımından mühimdir. le:-~ -' v-l:Jl "'--1 r:J. dan sonra 

metin şöyle devam eder: 

İbnu A'sam, Arapça aslı [CildI. 1 b] 

.... ~ rr'lı'Jı .:.,. ,::......_... t. ~ ... ; , \:)Iz , i __ .:.~..ılı ı..~.o ıJ_;~ ':1 , 

..)~ J' .,.... ':lı .ı~ ll --:ı .?1.. y J .. -bo'J J-i -Y rJ.> ı, l::.l.> Cil~> rr"w ....;*>' 
!' .şıı r..ıtrı J~ ;-P.J\; ':"ıı..tı ,j . ./ Jtr Jl J-;1 ..,.ı:ıı ~ı 1~1 J .;ılı:. 0. 
~ j4>1 r.u._ ~ _, ,_ll..r':/1 ır ~~y.; 1'~1 ~~ t'l i .:.~':1, i.J• ö~ · ;..~-. ~ 
"='JI J,, ;,.~1 j_J" .:.r. ,,....6 ,j_ •.1!1.~.;<- J; .:..~':IJI ,J>"lj '='' ı.i. tJ' ...r .S. J . 

._.G ..,..w ı .:.r. J/ J ~lz.lı ,y. ..:ı~:&- ~ı .:.r. '!Jl... .:.;ı ) .; _.o ı .b.:--- .;.ı ,:,_ <-!-=- .:.r • 
...... Jl_,.. ':11. ~ .:.. ·;:. J c?!' e ..... _...._. ._,~:; e:- .;_1 .:.r. -t.J .:.r. ~!~ J ~ . 
~ ~ .:.. ;:. J Jl.)l J ;~)..ı J rlzll J rv J Jl. .f' J ..,.. 1ı;.: J~l_,;. J .;,~ 

.:ı~. l. ':ll c.. J • ...L tSJ ':1 ~V"' ;~ -~ .!~).) !'"' JA J ;,~l J - , ~ 

Mustavfi, Farsça tercümesi [Brit. M . 24. A. f; 210 b - 184 b. ] [ Bombay 
tab'ı, 95] 

528 W. Barthold, Enz ofİslam.I, 615-616. 



442 

-~·1 .,.;)(;. j.> .l j\.:;._ c_lil fi <J!I .i=; ..>li.: .::_ ..>1.::. ~~·~1 ~1 .:.>)'.;. f~ 
~~.,) ·~~ ~- _,ı J'r' <f·r , ..ı::S .:ı ..;.. ), ./..r .::.· .yı .. h .:ı1.::. ~~)u 
-~\....!... ~~ ~ .oıl· ~; J:-C!I r' 1 0. ..ı.>-1 .. f ~1 .ı:.;..) J.J. ~~ 1;;' ,)1..,, y~ , 

. .ııı _;.1 . ..;ı;,; ..:~.;ıı ~' .k ;.> r.>v- <f'\ ~ ~,.ç. J ..ı.:...ç. -=:ı.IJJ .:.l,n .:.ı...· 
.:.l;lf., ~ 1W~ .:..IJ; ji.J..:... ) _.:.1.:.1.> .J>v- l:-: jl Jl_,;l , JL.;I J _.::.;._) ~ 
C" .:..;G .:ı._ :_ .:.W ..... rıt;.~ ljl!.ı.l .:.I;L.. _, l>WI .>_:: ~ ..5"' .JY.- r.ı..}:- .:.JU:.. 

.f.".) .:..ı_l_,; ~ J_.,jl J.ı_,_. J)'Jt: .: ..ı..:-. .:ı~:IJ r~ bl ~ ..!1!-. ;.> .: r".f" 
.u1 ..:._;.; -';:- ~,;11 -~' JLr .-':-'J c.: .ul ~_;.; .:ıt::. ~,;.tl -~~ .:.>:>1.;. . ~i .:ı~ ~ 
.;_ ~. l;.:..ı_"))J _Sı .:>.>.f" J,.i". 1;~1 ... ~ ~ı..ı.Ç y -~ j~ ,, ...... ~ ı>],;· 1;.:.. 

.>~} ·-~ ~ l;j_.) ,j_ .,...1.: ,j_ <.lll~ .>l.ı ..;,,_ :JI .:ıl!.ı.,.,:, .: (' ._:,\~ ~ '-:--1 

~1.:> ;1) .J. ri..! . .:.) .. ~ I;.Jl;<- .;_1 <.J. ~.,ı... J ,\.> ·-'-:-'- <.!. <-:f; ıJ . ..ı.fr_ l;<i,f" J. 

;.J-o ~ ;.> I;._..,L.II 0. J/ J ~\.iÇ ~~ ;.> 1; c...r- .;_1 0 .. ..._· .j_ <lll..~.:&- J 

rL.:. ' ,....::.- ' ,) ... _)' ._...;\; ' .:ı~ J JLI.,> .:ı.:: .:..~'Y, .l~ .r. .>f.o.} 

-:, .ı: .ı;;\ ...; ,ı · c;,__,y .,.;ı.:., -;ı;:. • .:..~":/, 0_ı Jı.,..ı J ..:. jl;=.o JV J J..ır.- , 
..?.~ ;;\("'~ .; .)~ c:.f ._.:.ı:._ .,_,:.... ·tr-~ J ·-':.~ 4-<::? _,ı J .J:.>.;,_; .Jtıl ~-

,_~,_; ._;L.il J J..ı;. ..;ı).) -l.rç. . _.ç .;''6'.ı:j 

Farsça metin daha uzun olmakla beraber (mütercim, Arapça aslında ol­

mayan bir giriş yapıyor), Arapçanın esas teşkil ettiği bellidir; bilhassa, İbnu 
~sam'in, Arapça metinde, yukarda kaydettiğimiz veçhile kendisine malfımat 

veren kimselerin adlarını zikretmesi ayrıca ehemmiyetlidir ki bu kısım Farisi 
metinde yokti\lr. · 

İbnu ~sam'in Arapça aslı meydana çıktıktan sonra, Bal'ami'nin eseriyle 
Kitab al-FutCıh arasındaki münasebetin mahiyetini tespit etmek gerekiyor. 

Bal'ami'nin eserinden, Ta bari' den almadığı parçaların birçoğu. Kitab al­
Futfıh'taki kayıtlara benzemekte ve çok defa birbirine uymaktadır. Taberi-i 

. Kebif_.T.:_rcemesi adıyla bilinen, Tabari'nin T ürkçeye tercümesi (elyazmaları 
ve basılrriıŞmetni)529 haddi zatında Tabari'nin değil, Bal'ami'nin eserinin ter­
cemesidir; bu TÜrkçe Tabari'nin bazı parçaları, İbnu .A:sam al-Kfıfi'nin Kitab 
al-Futfıh'und:a aynen mevcuttur; bu suretle, Bal'ami'nin sadece birTabari ter­

cümesi olmadığı ve bir kısmının başlı başına bir telif eseri olduğu nazariyesi 
yeniden kuvvet buluyoı-530 (Bk. metinler kısmında). 

529 Elyazmaları, İstanbul ve Avrupa'da muhtelifkütüphanelerde mevcuttur. Burada British 
Museumdaki nushadan faydalanılmıştır. Or. MSS 31.A . K. 

530 Bal'ami'nin en eski nushasırunın Edirne'de, Selimiye Kütüphanesinde olduğu anlaşılı­
yor (No.1570); maalesef bu nushayı ele geçirmek mümkün olmadı. Bk. Zeki Yelidi Togan, İbn, 
Fadlans Reisehercht, S. 253. 
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Hicri 104 yılında Carrah al-Hakami'nin Hazariara karşı yaptığı sefer 
münasebetiyle Kitab al-Futıih'da nakledilen malumada, aynı sefere ait531 İbn 
al-Aşir'in eseri arasında yakın bir münasebet görülüyor._ İbn al-Aşir'in ya doğ­
rudan doğruya Kitab al-Furuh'tan, veya müşterek bir kaynaktan faydalanmış 
olmasılazım gelir; aynı veçhile bu sefere dair Bal'ami~nin naklettikleri de İbnu 
A:sam'inkine çok benziyor; Tabari'nin Türkçe tercümesinde de buna çok yakın 
bir versiyon naklediliyor (Bk. Metinler A. B. C). İbnu Nsam ile İbn al-Aşir'in 
müşterek ve İbnu Haldun' dan başka diğer kaynaklarda bulunmıyan, kayıtlar­
dan biri de, Arap kumandanı Marvan bin Muhammad'ip, Hazar kağanının 
payitahtı olan el-Bayda şehrinekadar ileriediği kaydıdır. '(İbnu A:sam, II, 194 
a; İbn al-Aşir, V, 132). 

Diğer yandan, Derbendname' de532 nakledilen ve gerek Tabari'de ve gerek 
diğer kaynaklarda bulunınıyan bazı kayıtlar, İbnu .A:sam'in eserinde mevcut­
tur; Ya'kUbi ve Dinaveri' de mevcut olup, Tabari'de veya Belazuri' de bulunmı­
yan bazı kayıtlara Bal'ami ile birlikte İbnu Nsam'in eserinde tesadüf ediliyor; 
bunlardan bazılarına ileride işaret edeceğiz. Bunlardan başka İbnu Nsam'in 
eseriyle, İbn al-Aşir'in tarihinde bazı yerler arasında münasebet olduğu görü­
lüyor İbnu Nsam'in eserinin Arapça aslının meydana çıkmasıyla, bu suretle 
klasik Arap tarihçiliğinin başlangıcı ve parladığı III. ve IV: yüzyıl kaynakları 
arasındaki münasebetleri bir daha gözden geçirmek icap ettiği de anlaşılmak­
tadır. 

Kitab al-FutUh'un en enteresan kısmılarından biri de Türkistan'da Arap 
fütuhatına ait malumattır. Bu mesele Profesör H. A. R. Gibb tarafından esas­
lı bir şekilde araştırılmış ve mühim neticeler elde edilmişti533; Gibb, İbnu 
A'sam'in eserini görememişti fakat vardığı sonuçları İbnu A'sam'in Kitab al­
FutUh'u teyit edici mahiyettedir. Kitab-al-FutUh'ta fazla yeni malumat olma­
makla beraber, bazı teferruat ehemmiyetlidir. Kuteybe bin Müslirn'in Harizm 
ve Semerkant seferllerine ait kısıınlar534 Kitab-al-FutUh 'ta, Bal'ami (Zotten-

531 Bu sefer ve kaynaklanna dair : M. I<; m o s k o, Araher und Chasaren .. Körösi Csoma 
Archivum (1924 ve 1925).!urkçe tercümesi: !urkiyat Mecmuası, III (1926-1933), 133 - 155 
ss. 

532 Derbend-Namehor the History ofDerbend, translated from a selectTurkish version, 
by Mi.rza A. Kazem-Beg. St. Petersburg 1851. 56 nci ve 57 nci fasıllar. 

SJJ H. A. R. G j bb, The Arab Conquests in Central Asia.James G. Forlong Fund, Vol. n. 
1923. 

sJ.ı B k. A. N. Kurat, Kuteybe bin Muslimin Harizm Semerkant't zabtı. Ankara Üniversitesi 
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berg tercemesi) v:e Tabari'nin Türkçe tercemesindeki kayıdarla, hemen hemen 
aynıdır; yalnız İbnu A'sam'in eseri daha esaslı ve etrafudır; Semerkant'ın mu­
hasarası ve yapılan musalahaya ait fazla teferruattan başka, Kuteybe bin 
Müslim'in Soğd İhşidi Gurek bin İhşid'e verdiği abitnamenin metni olduğu 
gibi nakledilmektedir ki535 bu metin diğer herhangi bir kaynakta bulunmuyor. 
Tabari, Balazuri ve Ya'k.Ubl bu metinden kısaca bahsederler; Bal'ami ise (Zot­
tenberg tercemesi) mufassal olarak naklediyor; Tabari'nin Türkçe tercemesin­
de de bu abitnamenin geniş bir hillasası mevcuttur. İbnu A'sam' da verilen bu 
abitname, bildiğimize göre, Arap fatihleri ile yerli Türkistan hükümdarları 
arasında akdedilegelen uzlaşmalar hakkında tam bir fıkir veren ilk diplomatik 
vesikadır. Bu abitnamenin enteresan ciheti de akdedildiği tarihtir: İbnu A'sam 
metninde Hicri 94 yılı gösterilmiştir halbuki Bal'ami (Zottenberg) de 93, 
Tabari'de 93 tarihleri verilmişse de536, Ya'k.Ubi'de tekrar 94 tarihi gösterilmiş­
ti.r537. Abitnamenin sureti en doğru olarak İbnu A'sam'in eserinde muhafaza 
edildiği veçhile, tarihinin de yanlış olmamasılazım gelir. Hele Yak.Ubi tarafın­
dan aynı tarihin nakledilmiş olması, 94 yılını tasdik eder mabiyettedir. Se­
merkant civarında Soğdlardan kalan harabelerde Rus arkeologları tarafından 
yapılan araştırmalar esnasında, Soğd İhşidleri Tarhun ve Gurek'e ait bazı mal­
zeme bulunduğunu ve Türkistan'a ait en eski Arapça bir vesikanın meydana 
çıktığını Rus neşriyatından öğreniyoruz538• Bu Arapça vesika 718 tarihine ait -
bir mektuptur. Günün birinde Kuteybe'nin Gurek'e verdiği abitnamenin 
Arapça aslı veya Soğdca tercemesi bulunması da uzak bir ihtimal sayılamaz; o 
zaman İbnu A'sam'in verdiği malfunatı kontrol ~tmek daha kolay olacaktır. 

Kitab al-Futıih'ta Arapların Horasan ve Sicistan'daki seferlerine dair de 

e~teresan malumat bulunuyor; fıkrirnize göre Tabari ve Bal'ami' de, Sicistan 
ve Ceyhyn'un ötesindeki Türkler hakkında mevcut malumata, Kitab al­
Futılh'ta naıdiail.e? kayıdanda katarsak, Arapların Türkistan'ı istilaları sıra­
sında Türk unsurunun hem Sicistan' da, hem Türkistan' da zannedildiğinden 

çok daha kuvvetli bir faktör oldukları anlaşılır. 

Dil, Tarih Cografya Fakültesi Dergisi. Cilt VI (1948). Sayı: 5, SS. 385-420. 
535 Yine, 419-420 S. 
536 Tabaci, !1.1241. 
537 Ya'kUbi, II, 344. 

m Yu. Kraçkovsn i' nin redaksiyana altında, Sogdiyski Sbornik. Leningrad 1934. Diğer 
Rusça neşeiyat için bk. A. N . Kurat, y. a. g. yazı. 
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Kitab al-Futfih'un enteresan taraflarından biri de Hazarlara ait kısımla­
ndır. Bu malılmat şu fasıllarda bulunuyor: (Cild II). 

;.;ıı J ~ .,)'6'1... ) *)' .l~ craı .ııı~· .:.~ c..'J.ı · J_,;. .. J'~ 
-(1$2 b· 184 ıı] ;).1 L <lll~ ,j_ c_l)..l ~;~ )'i_j - ( 179 a- 182 n] 

;.._')_, _;..- ( 184 Q. 189 a] ;).1 Jl ";Jr J _,:).1 J/ ,j_ ~ .,..ı J._; 
*;l ıl::>-1 - [,189u • }97b} _,:).1 J..t~" ,j_ .J..:--' J,j$- J ~~-':"- ,j, u_. 

.Ar ,j_ -':-ı .::, .ı:j • . f. JJ I~·- r 2<tı b 1 .:ıte.ı_;ı J ~ı' - [m b J J'F..ı_;ı ) 
Ji~ ;:.._,.. -l"! ı;~ı .. _,t~ ;).1 ..;.~ı:.·ı f~- r 24lb- 242a ı ;).1 . .!(1.. Ji u-W' 
~ 'JJ J .:.. ..;,~~ J; ı...) ~;1 .>~ (---' .), -':- ;.._ '1; ~ - .J 242 a- 243"] 

•.f249 b· 2SOh 1 

Burada saydığımız başlıklar -son cümleden başka- Bal'ami' de (Zotten­
berg tercemesi ve Taberi'nin Türkçe tercemesi) aynen bulunmakta ve İbnu 
A'sam'in eseriyle Bal'ami arasındaki yakınlık bir daha açıkça görülmektedir 
fakat Kitab al-Futfih'ta teferruat bulunuyor; bunlardan bazılarını naklediyo­
ruz: Cerrah bin Abdullah al-Hakeminin hicri 104'te, Hazar prensi Barsbek 

tarafından yenilerek kafası kesildikten sonra, kurtulmağa muvaffak olan 
Arap askerlerinden birinin "Sakleb" olduğu ve Halife Hişam'a Cerrah'ın akı­

betini bildirdiği naklediliyor; 

/:. <:;ll ;..ı:. .!.Illi~ ,j_ rl.!.... Jl ~ J_J. )i l;ll-- ..,-: .. )'.-:. .:r ~; (f J J~ 

Il,. 183b lı\;;; 4J "'.~\ ~ J .. ~. ~ J c:.l).l 

Bu kısım Bal'ami' de yoktur ve Arap ordusunda bu sıralarda Slav menşeli 
kölelerin bulundukları bir daha teyit edilmektedir. Arapların Semender civarı­

nı yağmadan sonra Saldebiye sahasına yaptıkları akın da ayrıca ehemmiyetli­
dir: 

vi:öl {, ..:..;., j.<>l ....;ll ,j_.-:s. r+-" .s.- J ;IA.DI ...;l:...l .:r ~ L. J <:llWI ~ ;1.:1 .;1 f 
{194a) ~llJI AI-f J; ıs-

(Bu kayıt Bal'ami ve Tabari'nin Türkçesinde de mevcuttur ve Arap kay­
naklanndaki "Şakleb" (Şakalibe) problemini bir daha gözden geç~meklüzu­
munu hissettiriyoı-539 • 

539 Bu mesele Zeki Yelidi Togan tarafindan uzun uzadıya incelenmiştir, (bk. Ibn Fadlan a 
Reisebricht, 295-331 SS; sonra: Völkerschaften des Chazarenreiches im neunten Jahrhundert, 
Körösi Csarna Archivum, Bd. lll (1940), 92-64 SS. Zeki Yelidi Togan. İbn Ksam'in burada 
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Hicri 104 v.e daha sonraki Arab-Hazar mücadelesi münasebetiyle kay­

nakların birçoğunda Hazar kağanının oğlundan bahsediliyor ve bazılarında 
bunun adı naklediliyor: Bal'ami (Zottenberg) Barkhebek540

; Türkçe terceme­
sinde: -~ ;~~41; Derbendname' d d:.!.~ e542: İbnu .Nsam' da bu isme çokça rastla­

nır fakat noktalamalar eksik veya fazla olmakla, muhtelif şekilde nakledil­

miştir ancak bir defa açık olarak ~A diye yazılmıştır543 ki Hazar prensinin 
hakiki adı da böyle olacaktır~ nitekim Ermeni müverrihlerinden Ghevond'in 
eserinde, bu sıralardaki Arab-Hazar münasebetlerinden bahsedilirken, Ka­
ğanının annesinin adı Parsbit diye gösterilmiştir· (Bunun doğrusu Parsbek 

veya Parsbey olmalı)544• Bu suretle Hazar ş~hıs adlarından biri daha meydana 
çıkmış oluyor ve bunun Türklerde adet olduğu veçhile, bir hayvan adıyla ilgi­

li olduğu görülmektedir (Başka bir ad, şayet Hazar kağanı muhaberatı sahih 
ise, "Bulan" kağandır545). İbnu .N sam' da Hazar kağanının adı da nakledilmiş­
se de, kat'i olarak çözülemiyor: _),\...i Sa'id bin 'Amr al-Haraşi'nin Hazarla­
ra karşı seferi ve bu münasebetle Araplara yardım eden, Hazarlar hakkında 

malumatveren "alaca atlı süvari" ve "beyaz atlı süvari" hikayesi, diğer kay­
naklarda da (Bal'arni, Derbendname ve kısaca İbn al-Aşir546), Kitab al­
Furuh'ta daha teferruatlıdır ve bütün mevcut versiyonların en eskisi olduğu 
intibaını veriyor. 

Başka kaynaklarda bulunınıyan enteresan teferruattan biri de Marvan 

zikrettiği "El-Sakalibe"nin haddi zatında Slav ırkından olanlar değil, aşağı ve orta İdil (Volga) 
boyundaki Fın ve Türk menşeli kavimler olduğıınu iddia ediyor. Fikrimize göre bu iddia ikna 
edici değildir. Marvan b. Muharnmad kumandasındaki 150 bin (sic!) kişilik bir Arap ordusunun 
~ıi sefer esnasında Volga nehrine kadar gittiğini ve hatta Orta Volga boyunu tahrip ettiğini ka­
bul etmel<;-i.iJıkansız telakki edilmelidir; Arapların bu sefer esnasında Kafkas sahasını aştıklarına 
ihtimal verilemez;bi:ır~da adları geçen ylWı nin Kuban boyundaki Slavlar olması lazım gelir; 
bu kısım, belki de m etine sonradan ilave edilmiştir ve Tmutarkan (Tama-tarhan) daki Slav-Rus 
kolonisi göz önünd.e tutularak yazılmıştır. 

5~0 Zottenberg, IV. 271, 274 . 

. 541 Brit. M us. nushası 403 a. 404 a, 405 b. v. b. y. 
542 Derbendname, S. 72. 
543 İbn u A:sam, n, 185 ; diğerşekilleri: ~Jt; • ~.:1~. -
541 lstoriya Chalifou; Vardapet Ghevond. Ermeniceden ruscaya tercüme eden Patkanov, 

St, Petersburg 1862, s. 72. 
545 P. K. Kokovtsev, Yevreysko-Chazarykaya perepiska, Leningrad 1932 s. 73. 
546 (Bulak tab' ı) V. 119. 
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bin Muhammad'ın, Bab al-Ebvab'a yeniden vali tayin edilmesini müteakip 
Hazariara karşı yaptığı sefer esnasında, Asad bin Zafır ab-Salmi'yi, ve sonra 
Kavsar bin al-'Avsad al-'Anbari'yi Hazarları keşfe gönderroesi hikayesidir {Bu 
kısım Zeki Yelidi Togan tarafindan neşredilmiştir, Ibn Fadlan's Reisebricht, 
296-98); bu keşif münasebetiyle Hazar kumandanla.rından Hezar Tarhan'ın 
adı geçiyor; bu isim Bal'ami' de ve Derbendname' de de mevcuttur fakat İbnu 
A'sam' da nakledile.q teferruat bulunmuyor. Yine Marvan bin Muhammad'in 
Kafkasya'daki faaliyeti münasebetiyle Bab al-Ebvab'a yakın Lekiz (;.C) {me­
tinde ;S") melikinden bahsedilirken, bunun adı da zikredilmiştir: ~l:...ı ..l,...r!)1• 
{muhtelif tarzda); aynı adı {ve muhtelif şekilde) Bal'ami.de {Zottenberg) ve 
Tabari'nin Türkçe tercemesinde (C ~t.:_; ..J. ..r..JI) ve Derbendname' de bulu­
yoruz; Tabari Balazuri, Ya'kı1bi ve İbn al-Aşir de Lekiz melikinin adı geçmi­
yor; Kitab al-FutUh'ta ...... l:-: .:t. .r.JI e ait hikaye, başka yerdekilerden çok 
daha tafsilatlıdır. Bildiğimize göre ne Bal'ami'de ve ne de diğer İslam kay­
naklarında, Balazuri' deki kısa bir kayıt müstesna547, Abu-Ca'far al-Manşılr'un 
Ermenistan ve Azerbaycan valisi Yezid bin Üsayd bin Zafir al-Salmi'nin Ha­
zar kağanının kızıyla evlenmesi hikayesine rastlanmıyor. İbnu A'sam'ın ese­
rinde (241 b) bu vak'a teferruatıyle anlatılmakta ve Hazar prensesinin {"ha­
tun" deniliyor) gelişi ve kendisine refakat eden katar tasvir edilmektedir (bk. 
Metin). Hazar prensesinin, Yezid bin Üşayd ile ancak iki yıl yaşadığı, sonra 
öldüğü, iki çocuğu kaldığı, Arap valisinin bundan çok müteessir olduğu, Ha­
zarların ise "hatunun" Araplar tarafından zehirlendiği ileri sürülerek Azer­
baycan ve Erminiye'ye büyük bir akın yaptıkları anlatılıyor. Bu rivayetler, 
Bal'arni' de ve diğer kaynaklarda bulunmuyor fakat Ermeni müverrihlerin­
den, yukarda adı geçen Ghevond bundan bahsediyo~48• 

Kitab ul-Furuh'un ehemmiyetli yerlerinden biri de, Kafkasya ve Hazar 
arazisindeki yer adiarına ait kısımlarıdır. Bilhassa Bab al-Ebvab çevresi ve 
Hazar memleketindeki şehir ve kavim adları ayrıca enteresandır. ·ibnu 

5-17 l(Bulak tab' ı ) s. 217: ~:'-!•..ı' u--1-11 .ı.~l .:r, .-_:-:. J_, ~~~ -\r .ı· ...ı,....:J.I ....;.ı;;.:..ı ll .J 

• ı,....U:~.J .::.ü. "ı.t.l <.:.· <.:i..l .ı .::...ıı_, .J ..)A-U ...ı:,;l-1 .:.4.- i,&\~ •.?~ .... ~, ""='' ~ 
548 Ghevond, s, 92. Ermeni müverrihi. Arap valisi Yezid ile evlendirilen Haz~ prensesinin 

adını "Hatun" diye gösteriyor; yalnız prensesin çocuklanndan bahis geçmiyor. Yezid bip Üseyd'in 
Hazar kağanının kıziyle evlenmesi, "Hattın" un kalabalık bir maiyetle gelişi, erkanı, hediyeler ve 
köleleri hakkında, Ermeni tarihçisi Leonee'in eserinde anlatılmaktadır (ed. K. Ezeantz) Chap. 
31. S$.131-33. (bk. P. Peeters, Les Kkazars dans la Passian de S. Albo de Tıfl.is. Annaleeta Bol­
landiana, T. Lll. Bruxellea-Paris 1934,21-56 pp.; bizi ilgilendiren yer: 33. s. 
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A'sam'ın eserinde, Arap coğrafyacıları, Tabari ve Bal'ami (Zottenberg terce­
mesi) tarafından· nakledilen isimlerin büyük bir kısmını görüyoruz; Hudud 
al-'Alam' da nakledilen adlarında birçoğu vardır fakat birçok adların noktala­
malan eksik olduğundan, bunların doğru dürüst okunmasını müşkülleştiri­
yor. Mamafıh, diğer kaynaklardaki malumata ve Kafkas toponomiesine isti­
naden, Ki tab al-Futılh' daki yer adlarını tespit etmek mümkün gibi görülüyor. 
Arap askerlerinin fütuhat marsurut'u zikredilirken, birçok yer ismine rastlı­
yoruz; bundan bazı Ha~ar şehirlerin mevkisi hakkında da bir fıkir edinmek 
mümkündür. Ezcümle \~._,. .... (Tarki-· 1~-t) ile ~- (Semender) in, zanne­
dildiği gibi aynı olmadığını istidlal etmek mümkündür. Çarrah bin'Abdullah 
al-Hakemi'nin Hicri 104'te yaptığı seferin yolu şöyle gösterilmiştir: Bab al­
Ebvab, Nahr-al-Ran. Kale-i Huşayn-Yaigu (Targu), ~alancar, Yanandar (yer 
adı), Samandar JPI J:.:o-Rustak-i Şaki. Yenender ( ;~ J) in zikİedilmesi, Zeki 
Yelidi Togan'a uzun boylu münakaşalara sebebiyet veren bu ismin m ahiyerini 
ve mevkisini doğru olarak tespite imkan vermiştif-549 galiba, M.inorsky'nin (ve 
Artamov'un) iddiasının hilafına olarak, bu meselede Zeki Yelidi Togan hak­
lıdır ve "Venender"lerin, Minorsky'nin kabul ettiği gibi550, Bulgarlarla (Onog­
hundur) ilgisi yoktur. 

Hazar tetkiklerinin yeniden canlandığı bu sıralarda, İbnu 'Asam'ın Ki tab 
al-Futı1h'unun meydana çıkarılması, çok karışık bir problem olmakta devam _ 
eden Hazar Tarihi araştırmalarına bazı yeni görüşler katacak mahiyettedir; 
bundan ötürü Kitab al-Futılh'un salahiyetli bir tarihçi ve Arabist tarafından 
bir an evvel neşrini temenni etmek yerinde olur. Bu eser hakkında verilen bu 
~sa izahattan bile, Ki tab al-Futı1h 'un artık "romantik bir tarih hikayeleri" 
karakterinde olmadığını gösterdiğimizi sanıyoruz. Bu eser, Tabari, Balazuri, 
Ya'kUbi ve bilhassa İbn al-Asir'in tarihleri derecesinde yüksek bir kaynak ol­
masa dahi,.~uhakkak ki tarihi kıymeti mühimdir. Derbenciname de tesadüf 
ettiğimiz en e"Ski rivayeder, Bal'arni ve İbn al-Asir' deki bazı kısırnlar ya doğ­
rudan doğruya İb~u A'sam'ın eserinden veya müşterek bir kaynaktan alınmış 
olmalıdır; bütün bu cihederin aydınlatılması, yukarıda da söylediğimiz gibi, 

ayrı bir araştırma mevzu teşkil etmektedir. 

METiNLER 

549 B k. Zeki Yelidi Togan, Völkersch, d. Chaz. Körösi Csoma Archivum. Bd. ID. 47-51 ss. 

sso Hadad al-<Aıam (Mino r s ky neşri) 465-471 ss. 
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1. İbnu A'sam al-KUfi, Kitab al-Furuh, II, 179 a- 181 b. 

[ll. 179a] .J)-1 j .ı.:.. 0(l. J ~) -''>~ &(Lı o\IJI~ o:· z:'}-1 ...)_,;...,·} .l 

t~~ ~~ ~ _, ~~ .J .. .;..; fll •.U\~ J. c_')-~ d!UI~ J . .-~!.i.. 6.1 l J\l 
.)~ Jl J>.l ~ rv.-v' ~ J ~l.ıf .J: c_l)l ;U Jll ~_;1 .)~ Jl ~~..,..ı_, 
;L _, J,i ~~~')'ı _, ~l:JI 4.::,.ı.. jii_,;L.. ..5> ol;."':: 0 ;_,.- 1.~~ ;_;i-l~. ~Li_, ~;1 
i rr:'j~ ly;l J ~\.:'\ c.t~l ~ t.~ı Ir: J;.1 ~.)-'. Jl ;L.. .:ıı Jl ~~~):ı 

[ll, 179b] ;L.. .5> ı!ll.ô"' J.);. t ':'1~ ')'1 _,_ '="l:JI -':J.. ;L _, 1 ..... cı ı Ji J:F- -_s> ı!lll:.ı, _; .}-; 

JIJ-1.!1).. Jl _J-;1 ~ ı!ll~ .J:.;; ';'yı ~ ...... ı:r ~) <.>ıl !f~J) ..ı Jl<: ~-r:· Jl 
,..))1, ı ,ı .-:.> .._.u ı ~ .... :.-"- .::.1> ••• -ı ı Jı ,.w ı ı, r ~~ LJ; ~ı; ~<""' .,.. ~ı ı-ı :\i , • yo-:- o . . •• V J J? .. ~ ı.r: .. tf U ... ~ 

.!1.~1 -~ ':/1 -lr:l Jt.;;. ~6::'1 .:r• ~\:ll eıı; ~~ ı:r J~; ~~~ J. cl).\ Jl J.il _, 

yı,; ~ l. Jl !l.~. ·~~ ;):1 ı!\1.. Jl .!."! ~ .J"cıı .s~ ~ ..,.~ ,j_l ..r-:;1 .il 
ı.:...t... d-' -~)ll .,;1 )ll ..rc..ıı J \S.ll:t "!.lı.:... . ' .ııı-':"- J. c.l).l .,...~ J~ ~) ;.;--> J~ 
ı!ll1. c,S_.~\:11 t_S.ll:; Ji> ~~ 0.ı;-l:>!_ l. -' .)J-1 -' ....<,Wl J .ll)\ ı:r ı_,_~!; i~l ~)1.-

1:)1.' .~ .k)l J\ CIUI lr:l f-1 ;}-1 ı!\1.. J\ 1.:-'l;ı u:l ~) J-;1 _, ..rUI j 

tı)..ı .,...ı ..:ı.J:.-11 .:.ı.llc. _, • .J:lll Jl( W; ,;).1 CIL. 1" _;..; J\1 c1......;, _,.. ı:.i' cr-i )ti 
r..ı _, ..,yıl ...:~- J .:ı,..UIJ>-) Jll '::"iJ.)II j -!YI ~· vi:>JI: ~6::-1 ~~-':"- J . 
.k-_, j 41!-. t>,.,;.l ~ fi-11 JJI j ~ <.ı.:... f'_~ j .,::.;;;; .ı; ~ı.:...:,)!,· 
Y. ..r.') \)~ ':"\-". )'\· _, . ':"i:JI ~;.ı.. Jl . ı.~·ı ~ l:ı;L f :. _;.1 j 1.5_,;.1 _, )::..ı ı 
•..rG. cl)\ Jj· _, J;; _,;.~1 ':"l:JI .:r· Ir.}-_ j j_,.l-11 l.;.b-..ü J;ı ;)-1 ı:r -~>1 

~ 6::'1 ı:r J;---'. b e"' ı W; ':'yı ~-.... .:...- ~) ._.<.,.i ~ .ll.J.l ':"~ ~ ~ 
~ ~':1 .:r-' )ti . J\.ı:>- ~;1 ~li ~J..;. ...ı J\l J If.)\; ....;~1 ~)1: ~\ ~ 
..r tS~ j .:.ıl J ')'\ ~~ ~· ':1 )>il J c.n.-~ ıJ' J=il J ~ .:.ı}l _ )ll 

[ll, ısoa] JIJ\ · f J:. Jj ı.5> Wl 1 ju~ ;f: ~ ~ J! ı.J-1 cJ.I ;L.'.J_ J_t; J\)1 _,.: ~.:ı~ 
~.:>Lo ..J:' ~ J l..r: .;_, jl.illi oi.J.:I.i t:::""l W; ':"l:JI -~.u I.}A (::-1) ~ Jh 
J.l ~;~ C; -J JG ..r'l ı:r ..,-i; ._;~1 ~)\; _, ~lll_ .:r- <J')\; ._;)'\ :;~ 
':"_,.ll <i" lill _J_,r!; J u j ..;1)1 A-: Jy - ~'-':"- J. t ()..\ .j~ ;},1 ı!a.. .j\l\;. 

~ wi ~)' J ;L l ~6::-ı J ı,S.ll:; ';;-~ rr.~ ~ J fl ~ .:1.:1 ..ü ~~ _, 

-il,~ ~.:ı~ ~~i.~~-':"- u. c_l)l _,if.-! ı:r ~ i_,.ıll li.l _, Ji; ' ..;1)1 :ff (-:-"' 
ı:r ~ ..ü J .:>.rf ~1 -lı! lr.ll Jj~ "~ ı:r f' ..r.l ~\ ..,.t:ıı ~ı Jl.ü \.A.l 
ı~ ı; r_,.ıt .;_,t;; l J~ ~~ f~ı _, ~ı; ); ı:r _, ~ı J~ ~ ._~:; 
.j,...WI_ ~1 J ~?.j~ I_Jj _;)-\ '->l.-. (_JI .:,.;W il:ıll _, ~)1 (!;1 J ~L.. 

cJ..' ;-; Jı.. -~..;ı;.·~ J=i _.ı;_, U:.J.~ ._;fi c-_,.. Jı 'A ~ . ı-rP: 



450 AKDES NiMET KURAT-MAKALELER 

Jj·-' jQ .!ll.) ~.r. ~~ 0~ J.J ~ J:il J L~ ~ ;).1 (.~ i.r ~1..:'1 J 
41 J~ .;.;1 Jl. ıı-~r i ı>~ ~.> ...,\:li Jl. j:. ~)..t...· J Jl.'';/1 J ı:.;.d.l ._L.t.l 

ı llrJ 4l J~ ;).1 ,J.M ~.M Jl ;t... ~ ü:all .:.r ;L ..:ı i ..t.Ut:.. r;l.Jll .:ıı~ 
IJ.ll;l ı. Jl cJ..I rr:~ll cıı.> .lo! &!' ljL ı-rı r' rr:J~_ A' c... ~ rlllt 
ı ~ r-v- .:.r c.l),.l ;L ( ~UI I.JJ~Aı_ ._.~J~ r-el .J\; ~ ~l:...; ~ ... ı~ ...;l:...; Jl r! jr J 

r~ Jr ı...~ J .. if-! J'-~ !~.d ~~ ..,_l..:ı; '->~ U:: Ir.- ..ıJ r.-:1;!1 Jl ;L. .s .. 
]ll, ISO b] ,y ~lt ~-JI c.IJ..I ':'\..:'l . .:.r .J~ J ._; _,; J~ ı ~ ~~ ~ ı ...-:..:ı .:r-11"1.) ~ 
. ':"'J ~li .;·~ı Jfu JLt. Jl.:ı,.uı ~~ı. ..ııw.- ":""1':. .:.r .;.;"' Jı:.~ tS.l~· i .. .ı.i­

;_,_!t ...;_,; .:.r ~..i>tr.;li..D! rlr-, ~~ı Clt' _,s.· ı_, .. .w·, ...,;r.-J4 ~;~ı. i.r 

Jl;!.\ ers 4.:.. .u~ J:> ':"~ r~ ~) ;.ü>: ~ı .:ro . li.) 1.31 ~ Jr~~) 
.c:.l J .. h ü_!.WI _;::..... jl .:.Jt... ~ ;;~ ~ lf..i.! ~ J=:ull .:.;~·1 J . '-

.j_,..Lll ..i>l J ı_,.. .;rı ı-r' r' ;lt=J' . .:ro ~L A JA' ~ J ü.!-W' ..:.! '='_;ı' 
;t... .s- ;).t 0~ -~;.:..~.:ro _,s..·J A' -:-L '="..,... J J~ "-!ı... e;:4-.. ';_..:.,. .:ı--J..ı 
.:..~ı ı.>~l...; ~u.ıll J • Lili .J Jl_,.-':ll .:.r 4:' '-' . .;:-:l:ll.:.;~ .J ;X.... er·":"':-) Jl 

v.b- J o.l':IJI 1 .r..:l:ll-:--1.... ;;i.,.-1 cJ.I ..i>l J J:ı 1_,..!- J~ r=-" ~; \.!.i\; 

..;.~ 1 Jtı • ~? J r~ ( "'"'· ·cJ..ı ,;t.'-!li ~;.) ...<~ı v;Yo: ı rı~ r~ t.s.:t;; 
Jil 1 Vlı ':il t..t•~ı ı.. Jo) J~ J 41\l: ':il ı...ı~ı ı,. r=-" ...,t._s Jm ı!.ll.l J ._...l:lı 
r r-4 ..,.l:lı J t.S.ll;; ı!l).) cJ..I c. J J\1 jj.l J l_;j_,.!l ':1' ı...\._.\:.1 ı. ~ 
~~-~ ':-}J Lı! tl: ':1 J l;llı tr.~ı ~ jl J ;i)l • ..u. v-1 j -ı:~ ı.. ~ .ü ~~ J~ 
.:} lj~ J u.k..· l.J·J.;? o..U. ~.MJ\ o.l;l) ~Jj Jl lı..l;IJI ~~ .fJ J 

t. ~ ~':il lr:_l i_~ ..UI !ll?. V'I:JI Jtı; J~; ı!t\11~ ı:t; ~.i.. .:..~)11 ~~ Jl ~;1 
J.ot * .)ı; ..:ı u ı J .:ıt. ':lt .. !bt; A ' -:-La Jt cJ..ı .!--! · ( J~ ..:.;.1; 

[ll, 18ln] ı .:ıt. "':/~ cJ.I Jl -~1 -:-t... J:il.; J 'a .~ >1 J o;.)..a ..:1 J v..b- J o.ılJJ . .Jt. J 

.r.=J.:!I .}:ıl .;r ~~~ ;L ( ~~~ J oj\ J v.b-. J o.ılJ J .J\. J J.<,l ~ .l.} 

ıJ_1i W; ~ . ...<ll .:ır.;l ~~ .; J 2 J-1;-)1 .;.;1 J:. J.r ~ ~ı ~4- J 
~1;-.b e--ıı ljL rr·ı ( rr:.ıl ~ _, . ı!ll.ll Ir?.~ Jy .ı; ü_!.WI ~ Jl 

l.ll _, Jt; ;x..- ~~ 4:.. -~' ı5- rı? J ';~'':/ı_,..ı ı*" .i>\ J ı!ll~ Jl c.'~' 
~~ı 0~r .JI ~~ .ı.; ._iı ~~ı tr:. ı ~1 '=",.:.S:. A' -:-t... .:..yA ~ ->;) '="l:..l 

-· . lr.l .!.l_?-1 ..5-b- J ı.>.ılJ J J t. J <>u.l "'j:. !.1.>..;: ...,tf,l ı!1W <>Ls:. Cljl(i J "'JI .,:..L:..I 
--. .!!Jb- ,.~ .: ... ;.ı:.:~ .ı.; J rr: cU ~U. ~ ~ C Jj-1 .:.r ~ ~ı .ı.; <~.'1 -~~ı 

ı.>.ill Cl:.:._,.. 0 .. ~1; JF .s-- .!1~ .:ro .....;.; )~; ı..ı... .;_1:.) 4b .lJJ ı:,ı. 'JlJ.I 
Al -:-t... ':"t:..f .lJJ W; J;; d ,l.:'l i.r cl.. ~ Jı:. J ~ '--'!.~.it. --? .:JI 

/-. Jı · ı.:~lj <... ..,.1:11 .r) ~ j:.-.} ~)~ ~~' J ı_>:.\; ..ııı~ ~- ·cJ..' j& 
Jl:....ı J:. -:~1 J cJ.l ~·ı ~ Jl:...; Jl Jl:...; .:ro IJJL ( J-(!1 -~ i.r 
,j_ ~J: Jl ~i ı!lll:.o ~~~) c.ı).ı rııı; 1:....:.11 r~:Pı ·j _Jll S-;· .J J~ 
cJ.I '="\:..) .lJJ W; J\l .)..ı1ı .Jl.ı. J ;u.s::ıı .:r ·.ı:. Jı:. 4.1!1 e ~ ... ~ ~~ ..y 

t_,i>j -'~.ı:. i 
.JJJ;;ı 2 



ABÜ MUHAMMAD AHMAD BİN ~SAMAL-KÜFİ'NİN 451 
KiTAB AL-FUTÜHU 

~1 J-;l) Ju ;;i-1 .ro: ..s~ J1~; J ~- o-1.'_ .jl ro/ .!lıll ~ .j_ .l:i:. J' 
>-~ .:: . .ı:..:.. .::. / ..:ıs::; J,.: ~_;.; r~'.:: lA ~ı~ .:: . .ı:..t Jl J\_,.11 Jbl 

..rl:ll .J .;ıb.: ~}-JI _, <.~1 ~ t:~I_,.JI .... ~ ")l.b .!:..i.. .::. / r.ır. Jll ô;ljlll 

rL.:.ll Lı" ~-~ ..::~ .:ı.ül ~.f-. S;. ..,-;~ t!-" ~1 ~ .;_,_ c.l.).l J ~\!.ll, cl~ 
j \; .:..\.. .ı,; ı!.l\ll ~ .::. ~.i.. .)~ ":k .lJJ ..ı3 ~1 l.ll \;...!.ll ~ ~1 1~1 ır 

ı - • , ı V' 
[ll, 18lb) c/~ ~~ ~ J-" .: l.ı ... l.: iK .: ..::-:--- cul <!.Illi"'!' .i. -0 .. ~ .)\) J . 

l 
.. ıd ·ot~~l' J i.:.... ~;1 .ı.' ..i.!..J. Y' J ~-l.. J ...? i.:.... .:ıl:-:- 0'" ~ ·Jl;;l , . 

4\l.l ~ .:;- ~b ._;,..1 Jl ..r 'YI .ıL. J 
• - 1 

• ;).\ ~)\.J; ,J.':f. ,.J.i_ .:•1 o.I.;J J *;ıl,)~ ~ otlll~ <J. L\).1 )b 

B. İbn al - Aşlr, De Goeje tab 'ı, V, 83 - 84; Mısır tab'ı, V, 45 - 46 

• . r-
6,~ J .r.-..:1: [.~ J ~) ~.f.-1 4._'YJ ..r.) 

ı .::-1 J IJ-1.!.>- _, 1r4 .:ı )Lll ; ; ·ll ,...ı. e,..J-11 t:. ;;; S"..ü.l ~ :JI .:J- 11 ~ . . ...,. ? '- . t.:i ~ ... ..,~ 

4 ..P:f. o..ı...l J ~;1\..>t:. ~ ~J.I .Wl~ .::. rl).l .:!.U.ll-1:-' .::.' .!:.i:. 
;)-1 cu, c.').' ;u ('.ı:ıl: ~, .~~~~ Lı" t"';f, ;.;.ı J..r:ı ..,..i_, 
)A c: ....... , ır ('\iıs 4.:.:ı~ J' c.l-' ..,L...J _, ';-''~':lı , ";-'1:1~ 1_,1_;: .r Ipi.; ~ 
JlJ.l ı!\1: ..,u.l .... .:r d-! .:ı\ ,....J ;Cıı x· ~ .>J-1 _.fo.· ;L J ~ 0~ J 

V"l:J\ J ô.ll:; ~.ll:.. Ll).\ v"'j ~~ ~~ Ll.).\ -~. o;jt-.. ;)-\ ı!ll.o -::'6" ..ı.; 
;)-1 ı!!\.. Jl ... ~ Jl c!U.l ~ :;_~, 'Lı" ,_,_:..<:..!; i'~l ;.ı:. ı:.. r.- ~':ll .ı' . 
...-1 J:UI ;;'6" W; ~ ..>rLJ.I ~ ~ ~).ı .!1~ ~ -~.: (!-- c.l).l .:ıi ·~­
..,ı;...~; ;)-1 J_i: f ":-'1-': ':ll J ":-'l:JI 4:.._ ..._. Jl ..st:.: ı ır i~ ;U ":\::--)~ cJ.I 
;L. J . ..Q\ 0'" l_,.:ıb J 1,~ oj)~. l, l.:>t:. ;.)1.:..11 ) ~~ J 0~1...- .!.~ .d:JI 

J.j•· J ~~~ ':lt:; ı_,ı::;ı J .:ı!JI _,;.: ..ı.J. l.>':lls r.;..CL .:,_ı ~ J ~~ ;).ı . 
. :JJ.-\ J .;fo: ..:ı~ı r~ J ~ >"Y' _, ;)-~ 1.:.;>~ Jl::!l ~ı_, ~~i c.IJ.I 

.Jf- ~ı.:>~ IJj' 15-- I~;L.. J 1"~ t. cj: J~l p J ~ Jl> ~ J:.3 
~"" Jl ;L..; ~ r.:llı'J r-.~t .:,v. .. Jt. ._,ı;;. .:ıl.'Ç~ 4o1 J . .:.;~~ 
r-:-- 'J-..j ..: r+-'ı. .:ıt. ':ll l,.l;hi ~ l:i j ~ r> _, r~ i i.:.... 4:J.:. rt;ts ,_,.. J. 

.;ı'6" ,· ~jl:> ~ .:--=- .:_. ... )~ c:.r- J.A J ,~ Jl c.l-1 ;L. l 4:.• r~· J 

~ J_,... 6~ J d-! Jl ~ IJ~ ~ ~l~ Ir.- ..ı.; ı:,.-:11 j.ol 

J' ·.;. ..ı.:.\ ... ~' ~ ~;'6" J ı:rJ.-1 Jl J,...._,ıı lT ~~ e-· J Ir: 1_,~ 
._;;;)1: ~- r+- ~U: ":-'..ı.:.:ı 4:... r~ ô..ill )J .:.ıı ı,!> W; r;11:; J ~~ 
1>-'..11- J ..ı.:.-IJ ~; ~!%' Ip _, r~ ~ .:ı_,~ IJ_,..r, .:. _,ll ı.:>~ IJ..u.l.i J ~; 
.. lö ..,-~ı ~~ .:ı~ t. ":-'L.:.ilt Lı" ,_, .. > J r~l:i J ;li..Cıl • ~ _, .Jı:..ol! ~­
t..>:~ J . l:C-c_ ô~l .}.ll ıJ...ı:.; J -~. l_,.a!.f _, ~i Jl I_,L.J tS" d!!Ji CJ· 
Jl J:ı ;.ı:t'l _, ._;,.ı Jl b_,..L-:... ,:ıl( ~ .;':1 .P.-..JI jl- l.:-:= J .:.;.ı:t't; 
r ..r.-l:lı ";-' .. .wı ~ tS" J.-ı J:-. ~':lı r6 J .ı.:...:. ı .ı· JL:oıı r=l' J ~~ 



452 AKDES NiMET KURAT-MAKALELER 

J_,)'\ CJ.l j "-!ı.. eç.'~ J ;_,:.ı=. .rJ-ı J.ı=. ,j_,..Ll.\ J_,:-1 J l_,.._jr-"1 ;)-1 ..:ıl 
.:ı )':,ıl ..;.;..'i c.l)..l ..:ıl ( Ut · ..::ı:)!." -' ~ ı_,;\(_, ;\::.:ı ~l:ı: ._,...;Wl ':'L....t; 

~ ~ -' .:...... _, ~ ... ı -' •. n_,..i <-;~ı .:ı1 J ._...;,..i <-;~i ..,ı ... )-' .,~.c.i-' A -,-~ 
~: ~ _, ;x:_,n <r""'" J.ı=. J:.;; A .:.r 1L... { ;li....Cıı ~ l:. ,;-~- r-J 
.))t}\ c!ll~ ._.ı...l ,j\ ( .,·J.:ı}. Jl.. J; ~)..\ l).t-d !l,.;JI .:r .:..!-. .:_ai ..::!"!) 
.:ı W .!.1.'.1: ~ ~)..1 Jl A -=-~ ~ ... ü:-1-11 <..:>'-" ..;).ll \_,..<;.i_ J ~~­
<: .j_,..l-1\ ( V. 46 ..r ) ('~\.; Gı r->J.:ıl J J- ...;\:-; Jl J.:'.: ıS" ~~ . 
;t.ı...<::ıı .:r &' Lt_ .:. ~ .uııe Lt_ ~~- ı!IUI~ ,j, -':):. J' c.'J..' ~-' 
rl..:...ı J.-;li ..;Jı .>t:.:l .... l:i ~i Jj.)\i <-;JI ..f'LJI .)\;;\ • ..ı;._,; .:ı-ll .JLı. _, 

• .:ı.ı.ll .~_, J .V '-"\..ı;. ._,;ı c.l.).l Jl Cl\11~ .:, 

C. Tabari-i -Kebir lercemesi 
( Bıi~. Mus. Or. 31. A. K. ) 

. * *) 0:'-.> lS'"'cıı "-'~'~ ~ 2..:=:- .:.ı~~ 
tS .ıl ..ıl _;\.:ı~ ,j..ı:IL.. ~l.r.- ... b,;> .:ı-'-' ..: .))'~ ~ ;1 .uıı~ ,j_ c.'.r.- 0 .. ~ 
;1_} .:.;_,) c.f' J , .,;ı .l;\J ı d./ • .f.:ı c.~ ... ~ tS.J:..f <:l,ı:)'l':'~ ':".>!'\; ,j~\ 
t>.:ı);.:ı .>J; IS"\ ).);\ •.J.. .J. tS~I ~i ".lt.)'l":"~ .:ç._,( ~1..;1 2 .:ı_f' ~,;\ t5..1.Ü 

:40 2u) .:ft J~ i tS~I ;1_,; .,;1 i c.r.- ı..Pl J_ı: d:-.) SI <:lt.)'l":"~ ,),;\ J 

~-' -~\ .r· )~' .s-J. <~>l,r.- o.:ıt:.:l t. )..ıl;.:ı ...::~ ~l..r.- ~ ~- tS->;4 r.:ıl 
._.;..;~ J_,l tS~..ı.l>" rü. -' tS.l....!..A;4 r.:ıl ~ ;.:;.- J~ft .r- ..A 
~-'' • ....:,. ~' .r- )..~_1,; tS.ll:.. ~.>Jr.. c.'..r.- !!..[' <!k'l ı.J.. .. ':!..ı: d.!.ı,l t. tS_--~.&1 -
tS..ı.....:.J_I ".lt.)'\":"~ ~ _,) ..:ı,;ı ).:ı;~ ..u;. J:.:ı !lj-'.:ı _;.)_,il.;_ ; .. .lı ;l_,i ,j_Ç. 
3 Jf. ~IJ:)'I':'~ ·_, )~ .j-.l ı.)..ü_,l. .J.. .,;\-' .:ıU,ı: ._ç .,;\ ,j.:ı)>..J_:;.. J 

~.:l)J / d:: u' \(-'' -' t>.:ı.fl / J;l:-- J • ..:ı..t:.._,; c!.r.- J,;_,; ı!.l:.__.._,;_ 
,_,ı; ":-'~ ~ r .r J ..:.~' ..:..;\= d.-;A ... .;;. J ;ı_, ~...-J..r tS .... , tS)-':_ 

tS.l)J /ı!~:-. ~ı .j-.:ı ~ J. J ..,ts" ~il> i-. 1;_,1. ..:ıÇ c.l:-- ..);~ 4 ~.:ı 
ı!~:-. tfi- ~)8 ..))\! _,..:s- .::.ı.l ..:.;t;; ci-;Jt. .: .r ;ı_, ~;J.:ı .r- t>.l.:ı IS"ı 
J_,\ tS-ll ..ıl ,j_,)' o.JJ:. J ..:ı .. ~ <!.l:.....} .:J\ <~>lt.)'\':"~ ..)_,; \ tS-4S"' .;\_,_n-' ':' .>!' Ç ,sS" 

-· · ·.:;:.:,ıı~ı ._;.~ ı!~:-. ·uı ~ -' ,j~ ._;.·~ 4: ,jJ\ tS.:ı)::..=J ... .:ı.J'C.. ~ sı 
~;1 ct; '.?. r.r'i: c_'.r.- ~.c..;_\ .lJJ-> ~ .r- ~ ;~ '-"til ..)ll'l -': _, )ı .. K 

':'.ı.=.\ ..)-': ~ ;~ }.:ı.:ı . tS-~oL • .:ı .,Jt. q' .r J .::..1}~ _, Wı_ ~1 tS~ ö .:ı_,_,r 
;~ı c'.r.- )..ı_, ı .... ~ıı.. t>.:ı.J..ı ü .:ı_,_,r t>.:ı .. - ..:ı,s JJ.:ı < ~-' /) d:: ...;.} 

• Zottenberg, lV, 270 • 273. 
1 ~>J. . 

2 _r::ıı 

a Bir söz elcsiktir. 
• Metinde~, 
s ;;ı)ı.rt-



ABÜ MUHAMMAD AHMAD BİN KSAMAL-KÜFİ'NİN 453 
KİTAB AL-FUTÜH'U 

.).3_;- ( .?> _, .!!..~:1 .lbl ISI ..:-.ı _it .:.~..,; .;,_} ı.s~ .).>-ı.lll ~:r- r} ~ 
4 ';"J-':1 -~\; ı.P:> .!l.ı:l ~ ;}..,1 ;l..ı..t: .J,ı: _;l; ._,n .ı J.Yt. ~ ;JI 
pw__. ':"h' ..:..c_y> ;ii.\"" .;>-1 J..J.ıl ,;.-.l .};_ <>.!.. ı.s..ı:!.. ı.sly. jj J ):>f 

ın ~..ı.:...~_l ·ıL- .1. cl.r. _, J..JI ~ ';"G.J. ).l.J ..,_,..:._,.) ..::>;1 .!l;liS 
_s rJ. ı.s~ ..}:> Q~.:. c.'.r. ).ı.!.) Jl.l r..ıl.ıl ı.s~l Q..r"'~ ı.S:>)p ~ 
\(\ ) .lJ..\ • .}-:> ·~ .J. .:ı.ı:ı J-~.~1 E- .;>-1 J-~.~J ~ • .ı:ı Jıl .. :.11 ı.S.l)).l 

[402b] ;x.- ':"r.i:ı 44.31 Jll ~ .!lA 1 ).ıli -t\::Ji ':"-":'-'.J J~ ISI ,9);.) ..r.~ 
.flJI .!l_,:.D. _,~ J·-~1 J JL. ).ıl\ ':").ı ..}.> ISI .lJI.ı •;~ .1. .3);:> 

ı.S:>;\.ı ;>5 J.} ~.ı:l • .ı:;L.:.. J. }.l)J ..}:> .)~1 J J~l -~ ı.JL!l..i J Jj .ı 

"'.Jx.- ~ J ·J'J ·-~ c.)~~~ ('~ .:ı.ı:l )-lll ~.,;.;. .j.l};l )J:> .:,ı..\ '-;')ç 

ı;:::_. .r- rJ.) .j_ -~·1 ı.sl ~.) • .ı .• \; J ı..>.l!S" ..,ı; j.) ..r.~ Gl\.o o.)l;;l ~ .;ı, 

.!l:>;J J.l r70.. J tı.. J tl:- ._L~>I 1-. J .!l-~.\ı_l .!llı) .r- ı.~,.i ~ .:.r r~ı· <!lk_l 

J..ı_,ı e ';"~' .:;u;ı J.ı... ı.s.y. ı.s_x:::.ı.. J~ _, ?."" ;_;,;. .ıS:J_,ı ..?.. ı.s..ı.oı 
,S:..; ';"J-':1 1l:=>l •;_1 ı;:::_. f\; (-. ,r-~:;) )-~.~ ~ -- ı.sJ..ı:.:ı.) J ı.S)tı:, 

\(1 ';"_,.)(" :>;IJ J.. J. );.) ~ ).,;.> .ı.l "'-'*-' .,....1 .j-.l c.'.r. ı:r-IJ~J.l 
'-:'r.-" "'+'- _;'( ';"J_J .ı:> ı.s_,b.:; J_,l ):>;x.S ... li ·~j- ':"-':1 ;1.) • .ı:ı · ).ı:_,; 
• ..ül.,' o.)l;;l ~ >)).ı:.)('.))~ ~~~ ~ -':). .ıb (.lJ~ J ı.S.lJ-1.~ u"-J..t~ ı.s)l~ 
r-" ...:~ı/ ı.S:>;.ı:.S' ~):. <I . ./ .-:J.. '-:'J-':ı J.;;- •• il ..ı:J: J~ ~,1(' .:ı~ı":-"­
.;.'6" r:>>~ J-"U ~.,;ı .~ ı.s.ı! 11 •.>..:'(:. .;.ı! J_,l c.l.r.- J )~1 ~Iki ISI 

~.)1 J ı.s..J.ıl J>_ .:..;:> .JL>L:..:>~ .!1-':..t ı.s.ıll ~1-'7 <I. -':.i:. .&{.ll(' -~ _,;.\ 
J:>\:> ;l.l ~..L..!..LJI rlr" ...?. )J!. J ~..L..!..l\1 Jıl .:.;:> &:_1 J~ ~ ..s-~-f 
~.r. ı.s..J_,I ~ c!l\.ll"f- 0. 11.!.... ..;....:1 . .;:>1 o.ti.} i.J)JI ı.s~l .:..ı,..; <:.U.. ;Lı 

(11,24l b] 

,))'.; ~)~ ':"h' ~ *;..;> li •)) ..:...) ('.))~ ~~~ • .ı:._, ...ııı-'7 ıJ. 

D. İbn u A<~am, [Il. 241 b - 242 a] 

ı)~, ;.ll J ~;1 ; _,..a.:J.I ~~ y_l (....:; ll f.l 
~;1 .J~ .';J_,_, .J..ıw ~~ .}lj .:ı.-~:---' 0. -~).ır:!' J':> { Jı; 
":':-;1 Jl Jl.)l lJA .ı:-1 <I. -':j: ;U Ji,; Jle.;.ll .)~ • ':J} (~> U. -':;~ b J. 

~ ':J ~;1 .jl.; ""! ı..ı ;~1 ~~ ~J ~~ı J ..ıv 0.) r ~.).!. i.:: ..... J;.;; 
.;'!> ~':JI J :>>1;11 rf=-'. .so- r_,.<JI .r>ld ..;1 ı.s= ı.sUI _, ;j.l >.r>kr . • ':JI &i '1 _, 
':JJ _,ıı;ı. ~~ ,~, J ı_,.)ı;ı ı.lı rr\; ;J-ı oJ' ı.!J!Lf t:?. ~ _, ~ ...Aı.t.. 

ı:>Lll _, ;).1 ;./'L.' j ~~ J ı.Sv'l ~~· 

;}-.1 ..!J.L. jl IS'UI )lj .:.r. -~:-ı 0 . ..~:.i. t_.Ji .}s 

_,!.Li <-1 J j)-1 .!1\.o ..)ll\>. Jl ,J-;1 -':.i. 1..>\., ;~1 ';"~ .lJJ W> J'i> 
6 l_,i..ı; :- Tar~i. 



454 AKDES NiMET KURAT - MAKALELER 

ABÜ MUHAMMAD AHMAD B. A'THAMAL-KUFi'S KİT AB AL­
FUTÜHANİ> İTS İMPORTANCE CONCERNING THEARAB 

CONQUEST İN GENTRALASİAAND THE 

KHAZARS551 

It is a well-known fact that the Libraries ofistanbul contain various im­

portant manuscripts; most ot them are known through descriptive catalogues 
and publications but there are stili many "undiscovered" manuscripts and 
from time to time unexpected "discoveries" are made and very valuable works 

found. "The Commission" which has been busy many years with the classm­
cation of the manuscripts and the preparation of the Catalogtıes of Libraries 
at İstanbul, has published the Catalogues of the Turkish histarical manu­

scripts; since the Catalogues of Arabic and Persian manuscripts on the same 
subject are in preparation, and stili not published, I regret not to be able to 

give mu ch information ab out them; but w e have go o d re ason to expect that w e 
will encounter the titles of many manuscripts, besides those catalogued in 

Tauer. We have the full right to expect many, stili unknown, new manu­
scripts, when the Catalogues of all Arabic and Persian MSS are published .. 
An example of the recently discovered manuscripts is the Original of the 
Arabic work oflbn A'tham al-Kufi, the Kitab al-Futtih, known till now only 

through the Persian translation. 

The work of Abu Muhammad b. A'tham al-Kufi, in the Persian transla­

~on ofMahammad al-Mustavfi al-Haravi, is preserved in several manuscripts 
and th~ı;-~~ a lithographic edition of it; we are acquainted through them with 
the contents'and peculiarities of Kitab al-Futtih ; but it was impossible to 
come to a definlt~ judgement of its value as a histarical source without having 

the Arabic original. The known Arab historians did not mention his name at 
all, and no other references could be found to his life. From the fact that the 
Arab writers ignored the existence oflbn A:tham al-Kıifi, the suspicion of his 
work's value was increased. 

ssı The communication presented to the XXI st Congress of Orientalist, held at Paris 23-
30 July 1948. 
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From the Persian translation we see clearly the Shi'i tendencies of its 

author, and it is quite possible that writers with Sunni convictions refused to 
take notice of the existence of K.itab al-FutCıh and i ts author; the other cause 
could be the rarity of his work. Abu Muhammad Ahı:riad b. A'tham al-Kı1fi 

in spile ofbeing contemporarywith the great Arabic liistorians of III. century 
A. H., like Tabari, Balazuri and Yakfıbi, did not come into the same category 

' and his name fell into oblivion, until the end of the VI. century of Hiğra. 

The name oflbn A<tham al-Kfıfi seems to be mentioned for the fust time 

by Abfı Naşr Ahmad b. Alırnacl b. Naşr al-Buhari in his ;work Tağ al-Kişaş, 
composed in 477 A. H., but lbn A<tham came to full recognition only after 

the translation of his book into Persian. The translation was made by Mu­
hammad bin Ahmad al-Mustavfi al-Haravi in the year 596 A. H. (1199), 

through the encouragement of one of the highest dignitaries of "Khwarizm 
and Khorasan" and fi.nished as is evident from the manuscript in the Bodleian 
Libray by Muhammad bin Alırnacl bin <.AJi Bakır al-Katib al-Mabarnabadi. 
Muhammad al-Mustavfi gives in an introduction some account of his transla­

tion, the name of the author and the quality of Kitab al-Futılh but there is no 

account of the life oflbn A'tharn al-Kufi,_ nor the name of the "high" patron, 
who urged him to make the translatoin; he is called only by his "alkabs". Ka­

zem-bek, hasing his statement on one manuscript in the Petersburg Library, 
claims that the person in question was the Khwarizmshah Muharnmad; 1 am 
not able either to affi.rm or to deny this statement. Thanks to this translation, 
Ibn Atlıarn was rescued from oblivion but even after this, Kitab al-Futılh did 

not have a large circulation: we find his name mentioned only by the-aı~;thors 
of the X.th century A.H., as by Khwandemir, who quoted him in the Persian 

translation in his famous book Habib al-Siyar; afterwads in Nigaristan, where 
lbn A'tham al-Kılfls book comes as a second source, after Tabari (also in a 
Persian translation). At last comes Khaği Khalifa's Kaşf-al-Zunfın, where the 

name oflbn Atlıarn al-Kfıf.i is not giv.en correctly (Muhmmad bin <Ali), but 
we have some grounds for believing that Khaği Khalifa had seen the Arabic 
Original, now discovered in Topkapu Serail. 

The European scholars learned of the Kitab al-Futılh also through the 
Persian translation of al-Mustavfi. Ifl am right, his name is fi.rst mentioned 
in the Oriental Collections published by Ouseley, where in Vol. I. (1798) three 
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extracts in Persian were published with English translations; Ouseley de­
scribed the Kitab al-Futılh as "a valuable work" and drew the attention of 
Orientalists to this source. Fraehn, in his lndications bibliographiques (pub­
lished in 1845) gave its title, and the date oflbn A'tham's death was shown as 
the year 314 (?) A. H. In spite ofFraehn's Indications a long time passed be­
fore any trace of the Arabic original could be found. 

It was only in 1881, when Pertsch published the Catalogues of Arabic 
manuscripts in the Gotha Library, that a description by him appeared of an 
Arabic manusedpt (No. 1592) parts of which fully corresponded with the 
Persian extract in the Oriental Collections. Since the name oflbn A'tham al­
Kılfi was written in a very doubtful form, ·Pertsch was not quite certain that 
this was the Arabic original of Kitab al-Futılh, and that is why he made the 
following statement: O b die vorliegende arahische Redaction das Original der 
Persischen Bearbeitung, oder eine Rückübersetzung der letzteren in das Ara­
hische ist, muss ich dahingestellt sein lassen (Band III, 219). The Gotha MS 
has 192 leaves and contains the stories of the fust three Caliphs, AbUbakr, 
Omar and Othman; it has also at the end a notice, that the reign ofcAli will 
be continued in the second volume. Since the al-Mustavfi's translation goes 
onuntil the martyrdarn ofHusain b. c All at Karbala (in 60 A. H.) it was evi- . 
dentKitab al-Futılh has been continued, and that the Gotha MS was only the 
first part of the whole work. Indeed we are now in a position to confirm this 
assumption. The Arabic original, found many years ago in İstanbul in the 
Library of the Topkapu Serail, can be considered as the continuation of the 
Gotha MS and contains the period of 'All' s Caliphate. 

w_ e possess no sufficient data, in the specialliterature, concerning the life 
oflbn A~thıün ~-Kufi ; what has been said in Brockelrnann's Geschichte der 
Aralıisehen Literatur (Supplement Band I, 200) or in the Encyclopaedia of 
Islam (II, 364), or in Browne's History ofPersian Literature (I, 363) as well as 
in Storey's Persian Literature (Section II, Fasc. I, 207-09) is based only on the 
information given in printed catalogues (Rieu, Pertsch, Ethe ete) and is now 
obsolete. Brown wrote in 1929 as follows: "The histarian al-A'tham al-Kılfi 
whose History of the Early Caliphs is remarkable for its strong Shi'ite bias, 
and is only known to us through its much later Persian translation .... ,. In 
Storey's very useful book are listed all the known manuscripts of the Persian 
translation of Kitab al-Futılh and the extracts from it (not mentionedin an 



ABÜ MUHAMMAD AHMAD B. ATHAMAL-KUFİ'S KiTAB AL-FUTÜH 457 

extract in "Derbendnamah, by Kazembek). The Arabic original, as far as I 
know, has been used only by Zeki Validi, who published same extracts from 
it (In Ibn Fadlan's Reisebericht). 

The Kitab al-Furuh in Topkapı Serall is prese~ed in the Ahmed III. 
Library, No. 2956, in two volumes; written in large Naskh on coarse paper: 

the sub-titles are in ~ed; the manuscripts are bound and very well preserved. 
On the fust page is the title of the work, the name of the author, and some 
notes canceming the ownership. At the end of the second volume is the name 

of the copyist and the date (15 Reb. I. 873-30 Oct. 1468)~ I suppose Khaği 
Khalifa's confusion over the name oflbn A'tham al-KUfi comes from the fact 
that he saw this Arabic original but put the name of the copyist. Since the 

oldest Persian version of Kitab al-Furuh ciates from the year 977 A. H. (see 
Storey II, 208) the Arabic original in Topkapu Serall is more than a hundred 
years older. Consequently through it the value of the work increases even 

more. 

The first volume of Kitab al-Furuh contains 267 leaves, begins with the 

narratian of Othman's last years, and continues until the end of Mamun's 
Caliphate. The second volume of 273 leav~s extends from Mamun's reign un­
til the suppression ofBabek's revalt by Mshin, and his execution (223 A. H . 

838), and ends with a very short relation of the death ofMusta'in (252 A. H. 

866). 

The comparison of Kitab al-Furuh with the other classkal sources of 

Arabic historyisa subject in itself Ilimit myselfhere to general observations 

and should like to go on to my special subject. As I mentioned on the· first 

page there is the title of the book and the name of the author. The be~ng 
of the text is worthy of note because of the mention of the narrators, and 
through them we have same clue to the time at which the author lived, and 

the manner of his composition. 

The names of the persons mentioned can be found in Ta bari' s J\.nnals and 
in other contemporary authors, but many of them 1 was not able to find. I 
suppose that al-Vakidi is the same famous literary person, who lived in the 

III. century, and f~om this note we can conclude that Ibn .A:tham was his 
contemporary and met him. This is the tempores post quem date for Ibn .A:tam's 
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time. As regards the tempores ante quem we can surmise as follows: IfBal'ami 
used the Kitab iıl-Furuh, then, since Bal<mi's book was composed in 352 A. 

H., Ibn ~tham must have lived before this date. Abu Naşr al-Buhar! men­
tions him in Tağ al-Kişaş (written in 475 A. H.); and we have other evidence 
that Ibn Atlıarn belongs to a quite early period of Arabic historians. Fraehn in 
his Indications (p. 16) gives the date of his death as 314 A. H., which was 

repeated by Brockelmann and Storey; but we possess no direct information 
about it. Since the last part of his History goes onuntil the death ofMus"tain 
(252 A. H.) it is probable that Ibn Atlıarn was alive at this time. Our conclu­

sion can be as follows: Ibn Atlıarn was an author contemporarywith the great 
historians like Tabari, Balazuri and Yakubi, and consequently belongs to the 
same circle, although his work differs in many ways from the famous Annals 

ofTabari, or the books ofBalazuri and YakUbi. 

We mentioned some special opinions canceming the originality of the 
Arabic MS in the Library of Gotha. I think the MS in Topkapu Serall gives 

us a satisfactory answer ; we can now confidently believe in the originality of 
the Gotha MS; and some comparison of the Arabic original in Topkapu Se­

rail and the Persian translation can be helpful for this purpose. 

In spite of the comparative length of the Persian text, we can easily see 
that the Arabic was the basic text; especially if we remember that Ibn Atlıarn 

in the Arabic original (at Topkapu Serail) quotes the names of his informants, 
:which are not to be found in the Persian translation; so we have to affirm the 
originality of the MS .in Gotha, and consequently the suspicion of Pertsch 

need no langer exist. 

Afterthe.~~scovery of the Arabic original of Ki tab al-Furuh we come to 
the question of the relationship between the works ofibn ~tham and Bal'ami. 
The various parts ofBal'ami's History did not overlap with Tabari but carre­
spand with Kitab al FutUh. The Turkish translation ofBal<ami, best known as 

The Tabari's Translation has a close resemblance to the Arabic text of Ibn 
A "tham. So we are again entitled to consider the book of Bal<ami not as a 

simple adaptation of Tabari's Annals but as genuine composition, enlarged 
with material from new sources, perhaps even from Kitab al-Furuh or from 
some comman source, not known to us. Since there are various versions of 
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Bal'aml's work, some of them short some long, we have not available the 
original text of Bal<ami ; consequently I suppose it would be of great impor­

tance to study the whole question again. From the other side, we see many 
narrativesin Derbendnamah corresponding to Kitab al-Furuh and we have 
again to search for the sources of Derbendnamah. The relationship of Kitab 

al-FutUh to the well-known historical sources of the III. and IV centuries is 
' of the greatest interest. 

The most significant parts of the Kitab al-Furuh are the stories concern­
ing the "Arab conquests in Central Asia". W e have on this şubject an excellent 

study by H. A. R. Gibb, who with the help of all the accessible material, came 
to some remarkable conclusions. Gibb was farnillar wth the contents of. K. F., 

which are similar to those of Zottenberg's translation of Bal'ami, which he 
(Gibb) had used There are some particulars in Ibn Ntham's work, not related 
elsewhere. The sections ab out the military expedition of Kutaiba bin Muslim 

to Khwarizm and Samarkand are nearly the same; but with so me more detail 
in Kitab al-Furuh, which gives the irnpression of being the basic text. For 

instance the whole story of Gurak, the Soghdian ruler of Samarkand, his 

struggle against Kutaiba, the siege of Samarkand by the Arabs and the arrni­
stice, and the copy of the comrnitment" given by Kutaiba to Gurak, are of 
particular importance. Bal'ami (in Zottenberg's translation and The Turkish 
Tabari) also narrates all these events in great detail, but Kitab al-Furuh has 

the stronger daim to be the earlier source ; we see this, especially, if we take 
the Kutaiba bin Muslim's "Commitment, 

Ibn A'tham gives the fully copy of it, and it corresponds in form ~s well 
as in content with the similar diplomatic documents of this period. 

I suppose we have here to do with the oldest diplomatic document, con­
cerning Turkestan and the Arabs; I do not remember the existence of the 

commitments made in earlier years by the Arab conquerors to the rolers of 
Paykand, Bukhara or Khwarizm. But one point in this document causes trou­
ble : its date. Though Tabari, Bal'ami (Zottenberg's translation) and after­

wards Ibn al-Athir, put the conquest of Samarkand by Kutaiba bin Muslim, 
and the conclusion of peace between Kutaiba and Gurak in the year 93 A. H., 
in this "Commitment, the date is 94 A. H. Since this "document" in Kitab 
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al-Futılh can be considered the full and true account of this event, and since 

all the reports on this campaing can be regarded as a trustworthy account, we 
have no reason to doubt the correctness of this date; especially when Ya'k:Ubi 
also gives the same date, 94 A. H. In the years previous to the last war, the 

Russian archaeologists discovered some Soghdian material, belonging to the 
time ofTarkhun and Gurak; even an Arabic document, deseribed as the old­
est one found in Turkestan (dated 718 A. D.) has been published by K.ra­
çkovski in Sogdijskij Sbornik: It is possible that some more material may be 

discoveed, perhaps the Arabic original of this Commitment of Kutaiba bin 
Muslim, or its translation into Soghdian ; then we should be able to judge 
with more certainty about the reliability oflbn Atham's reports, and we could 
check this "Commitment, with its original. · 

There are in Kitab al- Futfıh many interesting notes on the Turkish ele­
ments in Siğistan and the north parts of Djayhun at the time of the Arab 
conquest in Central Asia. I think the similar accounts in Tabari's work and in 

the other sources deserve to be reviewed and scrutinized again ; and then only 
can we get a ele ar idea of the rôle played by theTurkish tribes in the region of 

North-East Khorasan and in Maveraannahr at this period. I suppose, if we 
take into considerationn the reports given by Ibn Nham on this subject, that 
the activity of Turkish elements in these regions was on alarger scale than is 

commonly accepted; consequently Kitab al-Futfıh can be considered asa valu­
able source for students of Turkish History too. 

One of the most ~nteresting partsin Kitab al-Futfıh is the description of 
the Khazar-Arab wars which is given in the following divisions: The invasion 

by Djarrah .bip .... c Abdullah al-Hakami of the region of Armenia and what 
happened to him' in the country of the Khazars ; Djarrah 's war against the 
Khazars ; the affairs of 'Said bin Amr al-Kharashi and his campaign in the 
land of the Khazars; the rule of Maslama bin < Abdalmalik and dismissal of 

Sa' id bin al-Kaharashi; the story of the marriage ofYazid bin Usayid with the 
daughter of Kagan of the Khazars ; the report on the breach of peace by the 
Khazaras after the death of the "Khatun; the rule of Sa'id bin Muslim over 

the countries of Armenia and what happened to Moslems during his govern­
ment. All the narratives mentioned above, with few exceptions, are to be 
found in Bal'ami's work (Zottenberg's translation) and the Turkish text; but in 
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Tabarl's work, as well as in Balazuri and Ya'kı1bi, they are given ina very short 

form; only Ibn al-Athir gives more detailed accounts. In K.itab al-Futı1h we 
found some details not reported in other sources. One of these is a part of 
Djarrah's campaign, in 104 A. H. For instance when· Djarrah's army was 
defeated by the Khazars and Djarrah hirnself capturetl and beheaded, few of 

the Moslem soldiers could escape ; and one of them was a man bearing the 
name "Sakaliba" i. e. the "Slav, who brought the news of this sad event to 
Caliph Hisham; from this notice we see that a number of Slavonic soldiers 

were in the Moslem army. In the same chapter we read abput an incursion of 
Arabs into the country of "Sakalibe" i. e. Slavs, after having plundered the 
region near Samandar; this fact is mentioned also by Bal'ami and in the Turk­

ish translation ofTabad. These notices again give us cause to reconsider the 
meaning of this term, "Sakalibe" in the Arabic sources. Is the "Saklab" in 
K.itab al-Futı1h the region ofSlavs-Rus in Tmutarakan (Tamatarkha)? Or, as 

Zeki Yelidi suggests, was the "Sakalib" the name of the whole country and all 
the peoples on the lower Don and Volga? I personally do not agree with his 

arguments, advanced in the Ibn Fadlan's Reisebericht. 

In connction with the Arab campaign against the Khazars in the year 
104 A. H., in nearly all the sources we riıeet the "Son of Kagan" who com­
manded the Khazars during their incursion into Azarbajdjan. S ome of them 
give his name; in Zottenberg's translation he is called "Barkhebek" in the 
Turkish translation (British Mus.) Barcenk and (in the Cairo edition) Narcil; 
in "Derbendnamah"s notice "Pashenk" in which name Kazembek would like 
to see the title of "Pasha" Ibn al-Atham mentions hlın several times and· his 
name is given in various forms, but with the same basis ; the diacritical signs 
not having been put in the same way each time, it is diffi.cult to find the .right 
form, but in one context there is found the form "Barsbik" which gives, I sup­
pose, the right solution. In the Armenian History of Ghevond, in connection 
with the events of this time, we meet the name of the widow of the Kagan of 
Khazars, written as "Parsbit" which tould be read as well as "Parsbik". It is 
evident that this name corresponds quite aesily with our "Barsbik" (~~,;~ ); 
and since the Turks' female and male names could be the same, the name of 
the son ofKagan, here reported, was "Parsbik" or "Barsbik" a comnon Turk­
ish name, connected with "Pars" the "leopard"; we have another name in this 



462 AKDES NİMET KURAT-MAKALELER 

category, the first is-if the relation is authentic-"Bulan" Kagan in the 
correspondence of Hasdai Ibn Shaprut with Kagan Josef ("Bulan" - deer, 
(Rotwild); this fact can be taken into consideration for research into Khazar 
proper names. Ibn A'tham gives once more the name of the Khazar Kagan, 
who accepted the Moslem religion, in the form _.~bL.; without diacritical signs; 
I am not able to say what it means. 

During the campaign ofSa'id bin <Amr al-Kharashi, we read a romantic 

story ab out the rider, Yezdek, ·on the "bay horse" and again of the mysterious 
man on the "white horse" who three times gave his services to the Arab com­
mander without any reward. In Bal'am1, Derbendnamah and Ibn al-Athlr­

both horsemen are mentioned, but Kitab a.I-Futfih contains the most detailed 
version of this story. 

The report on the Kavthar bin Asvad al-'Anbed's incursion into the land 

of the Khazars and his taking by surprise of the Hazar Tarkhan (this passage 
has been published by Zeki Validi in Ibn Fadlans Reisebericht) is not to be 
found in other sources; although the name of Hazar Tarkhan occurs in 

Bal' am! (Zottenberg's translation, Turkish text), we have here a very interest­
ing and vivid description of this event, which gives the impression of being 
narrated by an eyewitness. 

The story about the marriage of Yazid bin Usayid, the governor of Az­
arbajdjan during the first years of Abu Cafar al-Manşı1r, with the Khazar 
Princess, is given in its full form, which is not to be found in Bal<aml. The 

ai:rvial of the Princess, who is called "Khatun" and her escort-train are de­
scrjbed in detail, so we have here again a very vivid picture of this event. The 

m·arriage·was . ~ political one and aimed at the preservation of good relations 
between the Ciliphate and the Kaganate of the Khazars. But the "Khatun" 
lived only two years, and her death was attributed by the Khazars to poison­
ing, and resulted in a revenge incursion into Azarbajdjan and Armenia. "The 

Khatun" s marriage, as well as the Khazar attack after her death, is related by 
Ghevond, whose account corresponds exactly to the reports of Ibn A'tham. 
These few examples from the Kitab al-Futı1h show us the reliability of his 

narratives, and entitle us to consider it a quite sound histarical source con­
cerning Khazar-Arab relations. 
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Among the importantfeatures ofKitab al-FutUh are the quotations about 
the place and river names of Kaukasus; of especial interest are the places near 
Bab al-Abvab, and the country of the Khazar. Many places mentioned in 
Bal'aınl, Tabari and the Arab geographers, and in Hudud al-Aıam are to be 
found in Kitab al-Futiih; but one trouble is that the diacritical signs are either 
ornitted or put in inaccurately, so that we have difficulty in finding a correct 
reading ; with the he1p of existing and known material and the place names in 
Kaukasus, I think it is not difficult to verify the names of places. From the 
march routes of Arab generals we are able to follow the pirections of Arab 
incursions, and some of them give us reason to reconsider the conclusions 
concerning some of the Khazar towns. It seems that "Yargu, (Tarki) and 
"Samandar, are not the same places that they have been generally agreed to 
be. This comes from the route given in connection with the campaign ofDjar­
rah bin 'Abdullah al-Hakaınl, in the year 104 A. H., which is :Bab al-Abvab­
River al-Ran-the fortress Haşayin-Yargu (Tarki)-Balancar-Vanandar-Saman­
dar-the mountain ... LOI -the district Shaki. Bal'ami gives nearly the same 
route, but does not mention Vnndr; Ibn al-Athir gives the last name in the 
form Vbndr, but it is evident that he means Vanandar. 

We are happy to notice that researches connected with the Khazars are 
again very active. The new edition of the so-called "Khazar correspondence, 
by Kokovtsev, the studies ofBrutzkus, Nemeth, Moşin, Gregoire, Zeki Vali­
di Togan, Minorsky, and specially Zajaczkowski, Artamonov and Arne, and 
an excellent bibliography on the Khazars, published in the "Bulletin of the 
New York Public Library, all indicate the growing interest in Khazar studies. 
Many questions about their origin, their language, their 'early canversion to 
Islam, and the names of places-are not solved definitely, in spite of Mar­
quart's wide and profond researches. I hope that the Kitab al-Futiih wili add 
some useful contributions to Khazar studies. 

In this short communcation, I have attempted to show that the work of 
Ibn A~am al-Kufi can no longer be considered as only "a popular and ro­
mantic history, of early Arab conquests. Although it is composed in quite a 
different manner from Tabari's Annals, or l bn al-Athir's work, it .contains 
many valuable materials concerning the early period of Islarnic and Turkish 
history. Consequendy Kitab al-Futiih can be righdy placed among the impor­
tant historians of the III. and IV. centuries A. H. lt is possible that Ibn A e-



464 AK.DES NiMET KURAT - MAKALELER 

tham had seen or heard the full version of the so-called "Bahili tradition, of 
the Conquest in Central Asia, as well as a full, and unknown, account of the 
wars against the Khazars; perhaps they were the common sources of K.itab 
al-Futüh, Bal'am'i work, and the Derbendnamah. 

··. 




